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Alrond and the magic fox

[1] Have you heard the story of Alrond and the
magic fox? I can tell it you.

[2] After all, magic foxes still live in some
places in the world to this day. It is almost
impossible to catch them because they are
very strong in magic. And sometimes, when
such a fox runs through the forest and touches
the branches and bushes with his tail, sparks
fly from the tail to the sky and fall back to the
ground; people call these sparks shooting
stars. However, sometimes magic foxes appear
among the people. This is what our story will
be about.

[3] Once upon a time, an old knight lived at
Cape Bertoari, and he had three sons. When
the old man died, the eldest son inherited the
castle and all the land, according to custom,
the middle son inherited the parish in the
village and the post of a priest, and the
youngest, Alrond, only got his father's sword
and an old horse. The elder brother gave
Alrond a loaf of bread and a ham for the
journey and told him to go away to seek his
fortune somewhere else.

[4] Alrond got ready for the trip and thought
about going to Adtiarn to the court of King
Taravon. He, people say, pays the brave and
clever nobles handsomely. And Alrond went
to the city of Adtiarn.

[5] Some time passed, Alrond grew tired and
hungry and sat down to eat at the edge of the
forest. Lo and behold, a fox's face poked out
from behind a bush of viburnum. The fox
looks at Alrond, and Alrond looks at the fox.
And the fox said to him: "Good afternoon,
young man! Nice ham you've got there. Would
you share a piece?"

[6] And though Alrond had no other food left
but that bread and ham, he was a good fellow,
so he gave the fox a piece of ham and told him
how his brothers had treated him and that he
was going to Adtiarn to the court of King
Taravon.

Oljoradhon gedesjage lopks

[1] An Oljorodhonos qedesjasqe lpokos
kéklouta sqetlom? Tebhei wedom!

[2] Olja pos, qedesjas lopkes dom
dhoubhnosjo stanoisu édqoisu edjéu ad
céiwonti. Kolis nméghnijom esti tans labhtum
jodqid gédesi welmi krteras tai.

Enim qrtusi, jom lopks talis widhum perti
dhewet joge osdons dousmonsge orso tnget,
orséd spelges kem]-a petont joge opi dhghm-a
pédjonto; leudhas spelgns tans skoudostérns
nomnajont. N, edqom qedesjas lopkes
dhghmonns énteri mldskont. Tod mbhi
sqetlom-nos qgélseti.

[3] Olim senos ekwits Bertoari qroqoni trbhat,
joge ismoi trins bhiint siinewes. Sénosjo Wirl
mrtosjo, prawognoés bhrghom oudnge solwod
orbhjonomést, sweédhum ad, medhomos siintis
prekonjom sakrodhotstanom orbhjonomést,
jewisomosqge, Oljorodhon, todoinod potros
nsim wetésmqge ekwom €pe. Sénistomos stinis
ismo1 bharsjokloibhom dot persnamge oimoi
enim sqet aljote apo eitum sagitéwijai r&jéi.

[4] Oljorodhon itenei okinds bhiit joge mbhi
Ati-arnom-de eitum monto régos Teruwonjos
alkim ad. Eno, seqont, tregsnons protonsqe
atlons dosnii apo luwet. Joge Oljorodhdn
Ati-arnom polim sodét.

[5] Daitis edqa epi qléto. Oljorodhon lognos
ghrdhnosge bhiit, enim ghostewei némesos
margeni sodét. Au wele, ]pokos drka ud
qoleinad opi monisto. Lopks Oljorodhénm
spékjeti, joge Oljorodhon lopkm spékjeti.
Enim lopks ismdi weuqét: Esim epontm,
juwon wiré. Deira persna idhei tebhei. An
prsnam dais€soi?

[6] Joge eti swei Oljorodhonei né pitja alja
loiqa &st, gm bharsjom persnage, wesus bhiit
coimos, utd ]pokei dot persnaprsnam joge
ismoi sqet qota bhrateres 1 pro wrstds &snt,
enim Ati-arnom-de eit régos Teruwonjos
alkim ad.



[7] Look, - said the fox, - maybe I should go
with you to try my luck too? You are a good
fellow, I see, but you are very simple-minded,
and I am well versed in all sorts of tricks, and
perhaps I can also serve you. And when we get
to Adtiarn, you'll join King Taravon's guard,
and I'll be an interpreter for Chancellor
Berengar. | know all sorts of languages:

[8] Garegin, Adelnian, and even the language
of the Igerulds.

[9] "Well," said Alrond, "it's more fun on the
way together. Come with me!"

[10] And they went to the city of Adtiarn.
Then they came, and King Taravon took our
Alrond as his personal guard, for the captain
of the guards was an old friend of the young
man's late father, and Alrond took after his
father in face, courage, and intelligence. And
the fox settled down at the chancery and
surprised everyone with his knowledge of
languages: the scribes, the councilors, the
chancellor, and the king himself were
surprised and amazed by the fox's wisdom.

[11] The king had a marriageable daughter. As
soon as she saw Alrond, she fell madly in love
with him; the young man was also not
indifferent to the princess. But it was a custom
in the kingdom that not even could the
princess not choose the man to whom her heart
lay at her discretion, but even the father-king
himself could not, as is the case in almost all
kingdoms, woo the daughter according to his
own opinion.

[12] There had to be a great contest, and
whoever came out victorious in it must also
receive the princess's hand. And since the
princess was a marriageable lady, and the only
daughter of King Taravon, and the king
himself was already in his old age, the
chancellor and the councilors began to bother
him so that he would soon arrange a contest
and marry the princess.

[7] Speksi- lopks sget, - an twojé ejom
toughamqe-mo konajdi? Wesus coimos tii,
woida, md welmi smplomenés, joqe egd
6ljoisu dhwéresom widnsa, joge an tebhei
jewom. Joge jom Adtiarn nknéwomosi, régos
Teruwdnjosjo worém médsesi, joqe egd
medhiwodos  Berengarei  Krkrokélmonei
bheuso. Joge olja wéidena dnghwam woida:

[8] Garegeinom, Adelneinom, eti Igeruldom
dochwam.

[9] “Si” Oljorodhon sqget, “mudréteros
bhéuseti sm-ojos. Moimi ludhe”.

[10] Ati-arnom polim sodént. Ndha en trajont,
joge Teruwonjos régs Oljorodhénm swojom
kelmonm-iwe emét, josm&d woropotis senos
juwenos wirosjo mrtopatros prijonts bhiit, joge
Oljorodhon potrei drkam, dhrstim oumomge
prpat. Joge lopks krkrokélai en sedét enim
oljons dnghiiwoidd esjo dhobhést: skroibhas,
grnonojos, krkronojésqe, régsqe so-pe lpakos
mbhi widjam dhmbhgjant.

[11] Wédhrija bhiit régei dhugtér. Jom epi
Oljorodhonm widét, dhwolnéd ismi enlubhta
esti; juwon wirds toge wlitimnim ad né
mbhimenés bhiit. Nii swédhus regjoi bhiit, jod
wlitimni né todoinod wirdm josméi kérd
kéisato apodhomotos eksi legtum moghsato,
immo eti potrrégs so-pe, jota kolis solwoisu
régjoisu ptotis esti, dhugtérm dhomoém ad
sewe ad proketum n€ moghsato.

[12] Maglos agus esnqos, joge josqisqe wikoit,
toge wlatimnjas ghserm opjonqds. Enim
josméd wédhrija bhiit wlitimni, oinaqe
Teruwdnjosjo régos dhugtér, joge régs jami
geronts bhiit, krkronojos grnonojosqe im
westéwijai wlatimnjai moghsitenom ageus
mbhi ademn dhrogheskont.



[13] "We want," they said, "to have a suitable
successor to you — a glorious, valiant,
intelligent, and in every way worthy prince or
a knight; we do not need any other kind of
king!"

[14] The king had to give in and arrange a
contest. Alrond came back home from the
service sad, and the fox asks him:

[15] - Why are you so sad, my friend? Why
are you hanging your nose?

[16] - How but to hang my nose! — answered
Alrond. The king has declared a contest, and
whoever wins it will receive the princess's
hand, and my beloved will go to the foreign
prince or knight.

[17] - Why don't you take part in the
competition? - said the fox. Although your
father was a poor knight, and you are even
poorer, but your family is noble and your
pedigree is not inferior to the kings. Moreover,
you are a man of strength and ingenuity!

[18] - True, said Alrond, - but I feel that the
tests there will not be the usual ones: not to
fight with spears, shoot with a bow and fight
with a sword.

[19] - But you have me! I'll help you through
the royal trials," said the fox.

[20] Alrond thought about it and agreed. And
the fox waved his tail, and golden sparks fell
on the young man — and although Alrond had
been handsome before and such a daredevil as
there were few, now he shone with a magical
light, and he had the strength of thirty strong
men.

[13] Wélmosi- weuqént - nosbhos tewe
apmnom uposoqoém bheutum - klutém,
dhrsum, meneswom joge solwotos smerjom
wlatimonm ekwitmwe; n€ régos qolpom aljom
nk&jomosi.

[14] Régs apo dotum agumge adetum skelsto.
Oljorodhon domm upéstangd creughos wrteto,
joge lopks im prékst:

[15] -Q1 tu tam creughos, prijont? Qid nasm-
two 1émbesi?

[16] -Qota né nasm lembd! - Oljorodhon proti
weugét. Reégs agum ud nowe, joge josqisqe
wikoit wlitimnjds ghserm épseti, joge lubhta
mene ghostijom wldtimonm ekwitmwe ad
¢iseti.

[17] -Qori agewi aitim né émesi?-lopks sqet.
Eti swei poter tewe ormos bhit ekwits, joge tii
eti 6rmoteros, nil atlogenés enim genmar tewe
né regjéd ndheréom. Epi ti belowénts
bhudhimenésqe wiros.

[18] -W&rom tod, Oljorodhdn sqet. Nii qeisai
idhei probhwans n€ nitjans bheusontns; né:
ghoisoweikmn, arqoskeudmn, nsiweikmn.

[19] -Egd aw tebhei esmi! Tebhei regjoisu
probhuwasi jeuso.- Lopks sqet.

[20] Oljorodhon tod mbhi mnto joqe plakést.
Joge lopkts siijom swojést, joge ghltonas
juwenei dhghmenei spelges pedonto -joge eti
swei Oljorodhon wélnijos prai bhebhiit joge
talis dhrsumends qalis paukds bhiint, ni
gedesjd deito luké, joge tridkmtdom wirdm
belom ismoi bhiit.



[21] When the time came for the contest,
kings, princes, dukes, counts, barons, and
knights from all over the West Coast, and
some even from the islands of the
Archipelago, came to Adtiarn. The first three
days were spent in tournaments, hunting, and
feasting, and Alrond was ahead of the others
in all things: in spear-fighting, sword-fighting,
archery, cross-bow-shooting, and dancing, and
he was behaving so courteously — as a true
suitor for a princess! But the royal trials were
more difficult than the court dances.

[22] It was time for the first test. And the king
said:

[23] "The Duke Larhelm of Moremont gave
me last year some wonderful seeds that
produce a harvest of five hundred, and bread
made from that wheat has such wonderful
properties that one small piece is enough to
feed an adult man. My peasants sowed this
miracle grain in the fields, and indeed, the
harvest was unprecedented. However, there is
a misfortune: someone comes at night and eats
wheat. And when I send the guards to catch an
unknown thief, they all fall asleep. Which of
you, glorious knights, will protect my fields
with wonderful wheat, and at the same time,
catch the mysterious robber and bring him to
me?

[24] All the kings, princes, dukes, earls,
barons, and knights were perplexed, and so
was Alrond. He came home and told the fox
about the royal mission. And the fox said:

[25] "I know who steals the wheat — it's the
proboscis monster. Listen to me, get a good
night's sleep, and let's go watch the thief at
night. Just don't forget to plug your ears".

[26] So they did. And when at night all the
kings, princes, dukes, counts, barons, and
knights went out to guard the field, the
proboscis monster came up to it and sounded
in his trunk — then everybody fell asleep.

[21] Jom agudaitis ludhét, réges, wlitimones,
deukes, sm-ites, prijakds ekwitesqe peri
¢perad solwad moljad, eti perimorjo-énslajos,
Ati-arnom-de ludhont. Prawds trejes dhochds
keldakoisu, jeghmeni, dopeni trtds senti, joqe
Oljorodhon  Oljoisi  kéterojos prai  bhiit:
ghoisostrudmeni, nsistrudmeni, arqoskudmenti,
wnki-arqoskudmeni joge ligmeni, joge tam
klisros prai wrtato, weros wlatimjai prokos-
iwe! N regjds probhwas krskroteras
alkiligesjos.

[22] Daitis prdwai bhat probhwai. Joge régs
sqet:

[23] “Lorkelmos Morimodntijos deuks péruti
gedesja meghei dédowe sémona, ga osonim
pengekmtemplam gignont, joge tosméd bhrses
bharsjom tam qedes;ji qalitjosjo sent jod oina
prsnaka uguséi altéwijoi sara. Agroqolds mene
smeiratlom tod &groisu s€spt, enim sma,
osonis npraistota. Nii, dustougha esti: edqis
neqti cmsket enim bharsm est. Joge jom
wordns ngnétoi bhorei labhtéwijoi smeitom,
oljoi drmijont. Qis weserdm, klewestds
ekwites, gedibharsins mene agrons léksseti,
joge somomélim kelgawéntm bhorm labhlos,
meghei néiseti?”

[24] Réges, wlatimones, deukes, sm-ites,
prijakos ekwitesqe oljoi peridhmbhlds bhint,
ita toge Oljorodhon. Dom ludhét enim Jpokei
regjom mbhi smeity wedét. Joge lopks sqet:

[25] “Woida qis bharsm klepet: srunghon
apnkos so. Kludhi moi, kom noqtm sii swepe,
joge ¢éjomos neqti bhorm sywatum. Todoinod,
usiteurmn meé myseso”

[26] Ita dhent. Joge nqtos régis, wldtimonis,
dukis, sm-itis, prijakis, ekwitisqe oljols eksi
sodléis, ad srunghon apnkos plito enim
bhugené bhymet, tom-ki oljoi dymont.



[27[ Alrond covered his ears before going out,
as the fox had told him, and did not fall asleep.
As soon as the thief began to graze on the
royal fields, Alrond and the fox began
catching the proboscis monster. For a long
time, they could not cope with it until the fox
jumped on the monster and threw a rope on it.

[28] In the morning, Alrond brought the
proboscis monster to the king. The king was
surprised and praised and thanked Alrond. The
foreign kings, princes, dukes, counts, barons
and knights, became envious: they slept all
night while Alrond and the fox caught the
monster! And they plotted against Alrond, but
they did not show it.

[29] It was time for the second test. And the
king said:

[30] "Last year King Aethelstan of Damyria
gave me a flock of golden-fleeced sheep. Now
it's time to cut them. Their wool is pure gold,
but I must say that these sheep are very
skittish, and so far no one has managed to
shear them. Which of you, glorious knights,
can shear the sheep and gather the golden
wool and bring it to me?

[31] All the kings, princes, dukes, earls,
barons, and knights were perplexed, and so
was Alrond. He came home and told the fox
about the royal mission. And the fox said:

[32] "That is not difficult, my friend Alrond.
Listen to me, get a good night's sleep, and
tomorrow we'll go and cut the golden-fleeced
sheep.

[33] In the morning, the pretenders to the
princess's hand began to catch golden-fleeced
sheep, but the sheep were very quick and
skittish, and no one managed to shear a piece
of golden wool from them.

[27] Oljorodhdn eksi-ojeéd prai ousins turét,
jota lopks wewoqt, enim né€ drmet. Jom epi
bhor regjoisi agroisi jewedhjom konet,
Oljorodhon  lopksqe  srunghonm — apnkom
labhmené konetam. Djéuks im n€ perimoghsi
mengqid lopks, srunghonm apnkom epi keklos,
snéwr ismoi colet.

[28] Wasrei, Oljorodhon srunghdnm apnkom
régei nijét. Reégs dhmbhros bhit, enim
Oljorodhonei coret moitmodhétqe. Ghostijds
réges, wlatimones, deukes, sm-ites, prijakos
ekwitesqe rsewes bhiint. Nqti supoént dom
Oljorodhon lopks srunghonm labhdnt! Joge
Oljorodhonm proti jawant, aw wi né dikant.

[29] Dwoterai probhwai daitis bhiit. Joge régs
sqet:

[30] “Péruti Aidhelstanos Damyritands régs
meghei gh]towlnesom 6wijom dédowe gregm.
N ksneutidaitis. Eisom w]na merom ghlotom;
nii seqom owejes tai welmi bhilewes, enim ni
ad neqis ins pektum dhédhoche. Qis weserdm,
klewestos ekwites, owins pékéti enim
ghlt(‘)winﬁm sm qilés mewom ad bhéréti?

[31] Réges, wlatimones, deukes, sm-ites,
prijakds ekwitesqe oljoi peridhmbhlds bhint,
ita toge Oljorodhon. Dom ludhét enim Jpokei
regjom mbhi smeity wedét. Joge lopks sqet:

[32[ “Tod né krskom, prijont-mo Oljorodhon.
Kludhi moi, kom noqtm si swepe, joqe
ausrjom  ¢jomos  gh]towlnésns  owins
ksneutum”.

[33] Mri, wlitimnighsros prokds
ghltonopokins owins labhtum konont, aw
owejes okewes tremewesqge bhint, enim neqis
ijos gh]tow]nds ksnutam oindm prsnam
dhecht.



[34] It was Alrond's turn at last. Then the fox,
his faithful friend, sat down on a hillock where
the sheep were grazing, took out his flute, and
began to play. Oh, if you could only imagine
what kind of music it was! All the sheep had
gathered around the fox and listened to the
magic music as if they were enchanted, and
now it was easy for Alrond to shear them.

[35] And not only were the sheep enchanted!
The clear sound of that music enchanted the
king, the courtiers, the retinue, and everybody
who were there; they all fell silent and listened
as if in a daze. Wild forest animals came out
of their holes and dens to listen to the
wonderful music of the fox. The lion, the king
of all beasts, dared not growl lest he should
interrupt the wondrous music, the wolf forgot
his howl, and the aurochs forgot his roar.

[37] Even old Greta, who lives at the Break-
in-the-Moat and is famous for the worst
character (she can't be with the others for a
minute without scolding), so even old Greta
herself came out and listened to the music.
The melody that the fox produced from his
flute turned everything into a temple of music.

[38] The King was thrilled that Alrond had
completed the second task and doubly thrilled
that he had heard such magical music. He
sincerely thanked Alrond and the fox, and the
foreign kings, princes, dukes, counts, barons,
and knights almost burst with envy and anger.
And one of them, King Gerneb of Lothirod,
said:

[39] "If this knight passes the third test, he will
have the princess, and we will Ileave
unrewarded and even disgraced, and some
poor soldier will be higher than us, crowned
heads! We'll ambush him tomorrow morning
before the third trial and kill him, and thus we
won't have to suffer dishonor".

[40] They all decided to do so. But they did
not know that the fox was standing behind the
curtain at that time and heard everything. He
came home and told Alrond about the
insidious plans of the foreigners.

[34] Postoméd Oljorodhonos bhiit weiks.
Tom-ki, lopks, esjo bhidhijos prijonts,
kolnikoi jodhei Owejes pasanto sedét, eksi
surmam dhraghst joge robhemn konet. O! an
tod menesbhertum moghsgs, qos
swonmogolpos bhiit! Owejes oljoi w]péi peri
gagrnto joge qedesjdi swénmenei kluwant
qodnas-iwe, enim nil owiksneutus
Oljorodhonei reidhos.

[35] Utd né todoinod owejes qodnas; skirds
swonmostonos régm qodést, alkinojons,
slougom oljonsqge adwesontns; oljoi tok&snt
kluwontqe montei-iwe. Nemesos ghwerds
ciwotds bhouljojos koustojosqe eksi ludhont
smeirom |pokos swonmom klutewei. Wolewa,
ghwerrégs reugos né€ dhrset, mé qgedesjom
swonmom enterlemoit; wikwos alulum myseto
joge usrds téterum mrseto.

[37] Eti sena Greta, Perikaniwrogei trebhonts
pedsoma nda kluta (aljols meinr lamn oneu ng
mogho), tom-ki sena Greta sape eksi ludhét
swénmenei kleut. Erqos Jpokes udgnétos olja
swonmotemlom wortést.

[38] Regs ghrsus dwoteroi bhiit kompltoi
addoweni, joge dwis ghrsus talejos qedesji
swonmosjo klumeni. Ndwojéd Oljorddhonm
lopkmge moitmodhést. Joge ghostijos réges,
wlatimones,  deukes, sm-ites,  prijakos
ekwitesqge kolis oresi krdimenige sprgont. Joqe
eisom sems, Gernebhos régs Lodhirddijos
sqget:

[39] “An ekwits so tritjam probhwam téruti,
énosmdi wlitimni bhéuseti, joge nprétowentes
eti dustoughejes 1éitsomosi, joge ormos edqos
neros nsmed altjos qélsetoi, ghrendhata
kaputa! Im en ausrom mri sédsomos tritjad
prai probhwad enim chénsjomos, ita dusqejos-
nos né génstéwijom.”

[40] Oljoi ita dhésontes skidént. Ni lopkm
praiklonoi opi stistamnom oljage klnewontm
né gnors. Domom ludhét enim Oljorodhonei
ghodstejom olna mbhi ensedwa wedét.



[41] "What should I do then?" - said the young
man.

"Trust me," the fox replied, "but just
remember that we have both to defeat our
enemies tomorrow and to pass the last test!"

[42] It was time for the third and final test.
And the king said:

[43] "I want my future son-in-law to treat me
to a sumptuous dinner in his own castle, and
this reception has to be royal! I will not give
up my daughter for a beggar".

[44] Foreign kings, princes, dukes, counts,
barons, and knights were alarmed. Of course,
they had magnificent palaces and castles in
their regions — but you can't take a king there
in one day, nor can you bring these palaces
and castles to Adtiarn, no matter how hard you
work! However, the four richest kings hired a
hundred masons each and ordered them to
build castles near the capital at once — but you
can't build a castle in a day! Alrond looked
sad, too, but the fox nudged him and said:

[45] "T'll go and get you a castle for the king's
party, and when you go hunting now, keep
away from the foreigners!"

[46] And the fox ran in the direction of
Cromorgan Castle. And I must say that this
castle was owned by a terrible troll, evil-
despicable, cruel-former. Many travellers who
passed by Cromorgan Castle ended up in the
teeth of that ugly ogre. But the troll ate
humans and not foxes, so our dodger had
nothing to fear; besides, the troll was not at
home at that time — he had gone out to hunt.

[47] First of all, the fox decided to get rid of
the troll's servants who guarded the castle;
those were gnoll Graw, goblin Grow and
gremlin Grahaham. He ran to the gate and
shouted:

[48] - Alarm! Escape! Here comes the king
with his army and brings with him a hundred
wizards: they will incinerate you all with
lightning!

[41] Qid tom dhidh&om? —Juwenis sqet
dhghmon.

“Moi bhéidheswo” - Proti weuqét lopks,
“todoinod eti weiktéwijons nemontns etiqe
postomam terutéwijam probhwam memndhi!”

[42] Tritjai antjomaiqe probhwai daitis bhiit.
Joge régs sqet:

[43] “Bheusontm gmrom-mo dluksd dop€ me
solasomnom kasterloi esjo, regja prai-emtis
sk16”. Dhugtérm jolém proti né& poti doso”

[44] Ghostijos réges, wlatimones, deukes,
sm-ites, prijakos ekwitesqe trc€jant. Sma,
kernsu eisom mgodha bhiint ghortja bhrghosqe
— n€ moghta aw énote régm do bhertum djewi
semi, neqe Ati-arnom-de ghortja bhrghonsqe
ena ad bhertum, eti krtéd dralos! Ni, getwores
opnowéntsomds kmtesnons sm-itii demtorns
kuront joge bhrghons démtinans krasnopolel
upo dikasnt - bhrghos oina aw djewi né
démnija! Oljorodhdn toge creughos prpet, nii
im lopks ad seust enim sqet:

[45] “Régwitejei bhrghom tebhei epsonts caso,
joge nii jéghmenei leitwds ghostibhos apo
stistoswo”

[46] Joge Krumorikantobhrgho-a wergonts
lopks dhéust. Bhrghosjo tkmnoém tromerém
spérnijom kriirom plagotm seqom. Pélewes
kelutores Kriimorikantd pertiludhlds énosjo
bhoidhosjo tursi dptsu coront. Tursds aw
dhghmonns, né lopkns ednt, tom-ki neqid
troikd nserd bhéitinosjo; epi, tursdés né dmi
ditét kesai- eksi jeghtewei ijait.

[47] Priwoi, wi lopks bhrghoworons
tursombhiqolons aretum skidét; Toi Grajus
jurpareika, Growos bhuganos Grahahamosqe
creughmon bhint. Weér ad dhrghet enim
keukst:

[48] - Tercos! Bheugm-de! Kote korjo régs
cmsketi enim skrodhném kmtom ad bherti:
meldhjd wons oljons kremasjeti



[49] The troll's servants were alarmed. What
should they do? And the fox told them:

[50] - Hide quickly; maybe the king and his
army and wizards will not notice you!

[51] The troll's servants were cowardly, so
they left their guard posts without a moment's
delay. The gnoll Graw hid in a beer jar, the
goblin Grow hid in a wine barrel, and the
gremlin Grahaham hid in a calvados barrel
(the troll was very fond of calvados).

[52] Then our fox closed them all, rolled them
out on the fortress wall and threw them into
the moat — let them swim there!

[53] Meanwhile, the evil troll, the master of
the house, returned and was quite surprised
that his servants had disappeared and that a
strange fox had appeared out of nowhere in his
own castle. But our fox was an extremely
courteous gentleman, so he had no difficulty in
charming the troll.

[54] Knowing that the troll is very fond of
flattery, the fox began to describe in every
possible way the merits of the troll and the
fame that goes about him in all the
surrounding kingdom:s.

[55] And I must say that this troll had two
heads, and they often quarreled with each
other. And here's what the fox came up with —
he repeatedly gave more and more colorful
compliments to one or the other head, until
finally, they quarreled so much that they
locked in a deadly battle.

[56] Then the fox crept softly to where the
troll had his sharp, curved sabers, like those
which camelmen use in the desert for a fight,
and with a deft blow cut off both of the evil
troll's quarrelsome heads. And since then, no
one has ever captured or killed travelers in
those parts!

[49] Plagetos mbhiqolos trc&jant. Qid eibhis
dhétéwijom? Joge lopks sqet:

[50] -Bhersi kudhesdhwe; moghoi an régs
korjosqe skordhonesqe wons né prétsonti.

[S1] Plagetos mbhiqolds bhilewes, tom-ki
worostana  stntam oneu leigsnt, Grajus
jurpareika alumngouloi kudheto, Growos
bhuganos  woinododljoi  kudheto,  joqe
Grahahamosqe creughmon kalwadodoljoi (ghi
kalwadoloubhos plagots bhiit) ptokest.

[52] Tom-ki lopks-nos oljons klaust, eksi
wrindhoighoi epi apo rotdst joge en perikani
jést - idhei snantotdd!

[53] Tomdom, upelos plagots, demspots,
wrteto joqe mbhiqolom apowoso atqe swetds
Ipokos bhrghei swai nqomdhétend molmao peri
dhmbhlés. Nii lopks-nos peroméd klisros
probhiimanus bhut, tom-ki ismdi né krskom
plagotqodesr.

[54] Plagetos critiloubhognomon, lopks
solwota periskroibhom plagetos marésenom
gélomnosjoqe im mbhi kléwesos konet, 6lioisu
periloghoisu régnoisi.

[55] Moimi weqtéwijom jod plagetei tosmdi
ghebhlai bhuwatam, joge menghi 4laljoim
strudatam. Tod-ki lopks prod médst - iterom
wornoweénsterans cratins alteresdi alteresdiwe
ghebhlai eksi nijét, menqid trmntos mrwai
bhndhei chntjai.

[56] Tom-ki swadii lopks oisote snoghet jodhi
skorbha kmra plagotei swertd, jota tuskjéi
w]bhontitis kotewei bhriigma, joqe dnsi
wotibhi upélosjo plagetos erisnwi kaputi
skrdhét. Joge tom-apo neqis edqom stanoisu
énoisi kelutorns gheisloképe chonewe!



[57] Meanwhile, King Taravon hunted with
his courtiers, retinue, and foreign kings,
princes, dukes, earls, barons, and knights,
who, as you will remember, plotted to kill
Alrond. In pursuit of the deer, Alrond broke
away from the entire retinue and was left
alone, and then the foreigners began chasing
him. Their swords were drawn, their
crossbows loaded, and that would have been
the end of the young man if he hadn't had his
fox!

[58] And the fox, after taking possession of
the magnificent castle of the villain-troll and
order to prepare a real royal treat there, hurried
to the forest where the hunt was going on.

[59] At that time, there was a very old,
dilapidated bridge in this forest. So, when the
enemies were persecuting Alrond and were
shooting at him with crossbows, the fox (and
he was a magic fox after!) briefly transformed
his friend into a fox shape and hid him in a
hole, and the fox himself turned into a young
man, just like Alrond, you wouldn't even
discern between them!

[60] The foreign kings, princes, dukes, earls,
barons, and knights rushed after him, and the
fox in the guise of Alrond leapt from his horse
and ran across the old bridge to the other side.

[61] The foreigners, thinking that their victim
was in their hands, rushed after him to the
dilapidated bridge, and the bridge collapsed,
so they all perished.

[62] Meanwhile, the king was hungry and was
waiting for dinner. The fox restored Alrond to
his human form and himself to his fox form,
and they returned to the king.

[63] "Your Majesty," the fox said courteously,
"Sir Alrond has the honor to invite you to dine
at his castle.

[64] The king was surprised. "How come,
Alrond? Your father's castle is ten days' ride
from here, and it belongs to your elder brother
by right of the entail."
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[57] Tomdom, Teruwonjos régs, alkinojois,
slougois joge ghostijois régis, wlatimons,
dukis, sm-itis, prijakols ekwitisqe jeghat, qoi,
jota mémonta, Oljorodhonm chentum jant.
Kerwowoitai Oljorddhdn solwéd slouged apo
rupeto oinosqe monet, joge ndha ghostejes im
weitum konont. Eisom nsejes wodhesnto,
wnki-arqds gment, joge juwenei antjom tod
bhiis€t an énosmoi né lopks!

[58] Nte lopks, mgodham bhrghom dusworgi
plagetos 1kusi joge regjéom dlukso-eds idhei
adesenei togusi, nemos ad jodhei joghos prod
qolatoi spudét.

[59] Tosmi méloi, sénista dhrusna némesi enoi
bhréwa bhuwat. Ndha, némontom
Oljorodhonm  peri séqomndom  wnki-arqois
skéudontom, lopks (joge gedesja lopks posqe
bhut!) mrght prijontm perti wlpidelwim
wortést joge kouloi kudhét, joge lopks sa-pe
juwdn wrteto wirds, arti Oljorodhon-iwe, ins
w1 eti n€ kris€s!

[60] Ghostijos réges, wlatimones, deukes,
sm-ites, prijakos ekwitesqe im pos nikskont,
joge Alrondoprepés lopks ekwéd ni saleto joge
wetésm tores bhréwam do oltréd krset.

[61] Ghostejes, wéiqtimam ghsrsu monomnds,
im pos nikont wetésm do bhréwam, itaqe oljoi
walont.

[62] Tomdom, régs ghrdhujat kertsnam
welponts. Lopks ati Oljorodhonm
dhghmonjom swe-peqe wlpijom prptewe

staurést joge ati regm ad wrtei.

[63] “Magjesta”- lopks klisréd weuqét, “Arjoi
Oljorodhonei  dekos  esti  bhrghoi-swo
krtsnatum twoi lota «

[64] Régs dhmbhgjat. “qi, Oljorodhon?”
Potros tewe bhrghos dekmdindtenom roidhom
keti apostota, joge senisterdi bhratrei orkaregtd
aineti.



[65] "I assure you, Your Majesty," the fox
hastened to say, "that Sir Alrond has a castle, and
a most magnificent one".

[66] And the fox led Alrond, the king, and the
entire king's retinue to the castle of Cromorgan,
which had once belonged to the evil troll, and now
it belonged to the fox's friend, the knight Alrond.

[67] When they reached the castle, the king was
overjoyed, for Cromorgan Castle was as good as a
royal palace, and the reception that the fox and
Alrond provided for the king and his retinue there
was truly royal. The king was quite charmed, and
at the same dinner, announced the betrothal of
Alrond and the Princess, and appointed Alrond as
heir to the throne.

[68] What about the magic fox? And the fox,
when the wedding was over, took his leave and
ran off into the forest; after all, he was still a wild

animal, although later he sometimes came to visit
his friend.

[69] That's it, my friends! Alrond did not spare the
last thing he had for the fox, and in the end, he
became king.
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[65] “Mneumi tebhei, Mogjesta” lopks speudonts
weuqét, “Arjoi Oljorodhonei bhrghos estum, epi
mgodhotoma™.

[66] Joge lopks Oljorodhonm  solwomge
régslougom Kriimorikantobhrghoi udhét, kwa-i
prnoi upeldi ainét plagetei, joge nii wlpiprijntéi
ainet, Oljorodhonei ekwitei.

[67] Bhrghom dhedhachwoses régs epigonts bhiit,
jodqid Kriimorikantobhrghos
régghortjokdmwesutera bhiit, jogqe prai-emtis
Jpoke Oljorodhonéqe régei slougdiqe idhei aita ghi
regja bhiit. Régs periqodrés bhit, joge tesai-pe
kertsnai, Alrondowldtimnispondom Karst, joge
Oljorodhénm altosodjorbhjom nomnast.

[68] Qid gedesjom mbhi lopkm? Joge lopks,
wédhmenos komdhchitosjo, apo litét joge nemos
teqét, sntjotos dom ghwerds smalos &st, eti swei
setjosi qrtusi prijntswétejei ludhat.

[69] Tod esti, prijontes-mo! Oljordodhdon né
postomém |pakei oikendm parkst, joge antjoi régs
bht.



NOTES AND EXPLANATIONS
[1] Some names in this story have been 'indo-europeanized':

e Alrond, MIE Oljorodhon 'all endeavouring' (cf. Go. garédan 'to counsel', Skr. radhnéti 'to succeed',
OCS. raditi 'to heed").

e Tarawon MIE Teruwonjos 'overpowerly' (cf. Skr. tirvati-, Av. tauruuaiieiti 'overcome', Hitt. tarhu-),
cf. Giusfredi (2000) The problem of the Luwian title farwanis ‘ruler’. Cf. also the name of the
weather god Tarhuna-, Tarhunna-.

e Adtiarn MIE Ati-arnom 'reconquest' (cf. Gr. dpvouar 'to win, gain', Arm. arnum 'to take', Lyd. arlili

own.

Qedesjos ‘magic, wonderful’. The starting form is an -os/-es- neuter noun gedos (root *k*ed , *kued, *keu-d,
denoting perception), cf. OCS. cudo, Gr. kvdog. The -io- adjective is normal for this root, cf. Gr. éiciog ‘of
the marsh’, Skr. sarasya- ‘relating to ponds or lakes’ <*selesio-.

Lopks. MIE has two words designating the fox: *ulp-i (nom. wipéis, gen. wipjos) and *h:lop-ek- (nom.
lopks, gen. [plokos). See Palmér, Jakob & Thorse (2021): Proto-Indo-European ‘fox’ and the reconstruction
of an athematic k-stem: https:/brill.com/view/journals/ieul/9/1/article-p234_8.xml (page 22). See the
additional note at the end of the comments.

Kéklouta is the second person singular of the perfect (kéklowa) of the verb kineumi, kleumi (to hear). It
reproduces Gr. *kéxlvta, Skr. susrotha.

Sqgetlom ‘story’. This noun transposes Olr. scél, MBr. kehel <*kom-sk*etlo-.

Wedom ~ wedo ‘1 may, will tell you’. First person singular of the subjunctive of the verb wedo ‘to tell’, cf.
OIR. ad-fét, in-fét, ind-fét, Skr. vadati ‘speaks’, Lith. vadinu, vadinti ‘to call’, etc.

[2]

Oljoi oljai olja (mainly used in the plural) ‘all’, cf. Go. alls <*ol-no- ‘all’, Olr. uile <*(p)ol-io- ‘all’, Arm.
(s)ol-io- ‘entire’.

Dom “still’, is composed by the particle do ‘to’ + m. Cf. jom ‘when’, edqom ‘sometimes’ (cf. de Vaan, p.
161).

Dhoubhnom ‘world’ transposes Olr. domun, Gaul. dumnoreix, etc. There are at least three more possibilities
to designate the world:

e on the basis of its current, mundane character, cf. Skr. jagat- ‘moving, world’, Gr. Béniog ‘profane’

e on the basis of its light: OCS: svet» ‘light, world’; Gaul. Albio-rix ‘king of the world’, Gallo-Rom.
Albion <*albhijion- ‘Great Britain’, Olr. Albu ‘Great Britain, and afterwards, Scotland’, W. elfydd
<*albhiio- ‘earth, world’ <*white; Skr. loka- <*louko- ‘world, earth, universe’, Lat. in lucem édr ‘to
come to the world’, cf. Blazek (2014) Elbe —zu den Quellen eines Hydronyms, Meid (1990) Uber
Albion, elfydd, Albiorix und andere Indikatoren eines keltischen Weltbildes.

e With the root *g*hs(e)i ‘to live’, Proto-Celtic *bitu-, Olr. bith, W. byd, WPto-Slav. Zivelo-, Pol.
zywiol ‘element of nature, living being’, Cz. Zivel ‘element’, cf. also Lith. gyvulis ‘animal’.

Stanom ‘place’, from the combination sth2eHno-, root *steh> ‘(make) stand in a place’.
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Edgos, edqa, edgod ‘some’, composed by the particle *A,ed + the pronoun *kuo-, cf. Germ. etwas, Ru. enpa
‘hardly’.

Edjéu ‘today’, composed by the particle */,e “this’ + *djeu ‘day’, MIE. *djeus.
Céiwonti ‘they live’, root *gue-i, cf. Lat. uiuo, Gr. {ow, Skr. jl"vati, OCS. zZivg, Zito.

Kolis ‘hardly’, cf. Go. halis. Another typological comparison is possible between OCS. malo né véss, Pol.
niemal, Olr. bec na, bec nach.

Nméghnijom ‘impossible’, from the root *megh, *mogh, cf. Go. magan, Skr. @ mahe, OCS. moguti, TochA.
mokats <*-tio- ‘strong’. The verb resulting from this root is the stative middle moghai ‘I can’.

Labhtum ‘to catch’ (verb labhho). It is related with Skr. /abhate 'catches', Gr. Aapidpov 'prey', Lith. lobti
'become rich', Latv. labiba 'crop'. Note its phonetic proximity with Pol. fapac.

Welmi ‘very’ is based on the isogloss between Gr. dAic <*‘in crowds, plenty, enough’ and OCS. velomi.

Krterés -d -om is adjective in -fero- from the room *kar ‘hard’, cf. Germ. hart, Lith. kartis ‘harsh’, Gr.
KpPaTiG, KOPTEPOS, KPOTEPOS ‘strong, mighty’.

Enim ‘and’, cf. Lat. enim ‘indeed, in fact’, O. inim ‘and’.

QOrtusi ‘sometimes’ (also grtusu is possible), cf. O. petiropert ‘four times’, Skr. sakyt ‘once’, Av. hakarat
‘id.”, OCS. tri kraty ‘three times’, Lith. kartas ‘time’.

Jom ‘when’, composed of the relative *(H)io- + the time-marking particle -m. Cf. Botorrita iom, Lat. cum
<*quom. The extension with the particle do is also possible, cf. Lat. quando, Skr. kada, Ru. xoeod <*
koeood, Lith. kada. 1t would be equally possible to omit the temporal nexus jom/qmdo and put the
subordinate verb in the form of a genitive of a present participle: dhéwontos to build an absolute clause.

Tais, talid ‘such’ is based on the isogloss Lat. talis, OCS. tols toliko, Gr. thiixog ‘so great, of such an age’.
This lexeme may be a composition of the demonstrative *fo- + the root *al ‘to grow’. It is correlated with
qgalis ‘like, how’, cf. lat qualis, OCS. kolv, kolikv ‘how much’, Gr. mnAixoc ‘how great, of what age’. See
also section 20.

Widhus ‘forest’ is a northern IE term, cf. Olr. fid ‘tree’, Gaul. Uiducasses, OHG. witu, wito ‘wood’, Lith.
vidus ‘middle’ (exchanging meaning with medhio- ‘middle’).

Perti ‘through’ is a variant of the particle peri ‘about, around’, cf. Oscan pert. For the suffix, cf. Lat. post.
Dhewet ‘runs’, from the verb dhewé ‘to run’, cf. Skr. dhavate, dhavati, Gr. O¢w.

Joge ‘and’, cf. Go. jah. Joge is composed of the particles *(H)io- + *kve.

Osdos ‘branch’, cf. Go. asts, Gr. 6{o¢, Arm. ost, Hitt. hasduer.

Dousmos ‘bush’, cf. Lat. diumus, dimmus (see de Vaan’s Latin dictionary, p. 182-183), Olr. doss, dos
‘shrub’ and MHG ziise, ziisach ‘brushwood’. We can trace the word back to and Old North-West Indo-

European layer.

Orsos ‘tail’, cf. Olr. err, OHG. ars, Gr. éppog, Hitt. arras.
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Tnget 1s an imperfect (protelative) from the verb tngo ‘to touch’, cf. Lat. tango, OHG. tacken, Toch. B. tdk.
Spelgs ‘spark’, cf. Skr. sphulinga-, Latv. spulgs ‘id’.

Keml-a ‘to the sky’, cf. Germ. himmel, Hitt. kammara- ‘cloud, fog’. The particle -@ forms the allative
(whither?), cf. youai ‘to earth’, Hitt. apa ‘back’, katta ‘down’, Lat. infra. This could be a variant of the
particle *(H)ad. This ending, however, is much debated.

Petont ‘they fly’, cf. Lat. peto, Gr. nérouau, Skr. patati, Hitt. pattai/pittai- etc.

Opi ‘back’, cf. Hitt. apa ‘back’, Gr. owi(c)ow <*(hi)opi-tioh; ‘behind’, Myc. o-pi, Eng. after <*(h;)op-tero-,
Go. aftra <*(hj)op-tero- ‘backwards’.

Dhghm-a ‘to the ground’. Cf. Gr. yOwv, Skr. ksam-, Lat. humus, Hitt. tekan. For the columnar zero grade of
the root, cf. Steer 2013. We are also dealing with an allative here.

Pédjonto ‘they fall’ (imperfect-protelative), from the verb pedjai ‘1 fall’, cf. Skr. padyate, OCS. pado, pasto,
OHG. fezzan.

Leudhds ‘people’, cf. Germ. Leute, Ru. liudi, Latv. laudis.

Skoudostér ‘shooting star, composed of *skeud ‘to shoot’, cf. Germ. schiessen, E. shoot, Skr. codati,
codayati ‘to impel’ and ster ‘star’

Nomnadajont ‘they call, they name’, cf. nomn ‘name’.

Nu ‘however’, cf. E. now ‘at this moment’, but also ‘however’, Toch B. no, Go. nu, Gr. vu, OCS. nw, Ru. no.
See Klein (2018), PIE *nu as a Discourse Particle: https://ucla.app.box.com/v/weciec2018-klein

Edgom ‘some time’, composed by the particle *4;ed + the pronoun *£*o-, cf. Germ. etwas, Ru. expa ‘hardly’
+ the temporal particle -m. It indicates a less frequent event than gytusi.

Dhghmon, cf. Lat. homao, O. humuns, Go. guma, Lith. Zmuo.

Enteri, entér, nter ‘between’, cf. Lat. inter, Olr. eter, eidir, Gal. inter ambes "inter rivos' Go. undar, E.
under, Skr. antar, OCS. gtro.

Mléskont ‘they appear’, root *melhs, *molhs. cf. Gr. fAdokw, fut. uoloduai, Serb.-Croat. izmoliti ‘let
appear’, TochA. mlusk, TochB. mlutk to escape’.

Mbhi, ntbhi ‘around, on both sides’, cf. Skr. abhita, Av, aifito, aiuuito, Gr. qupi, Arm. ambotj <*ambhi-
solio- ‘all, entire’, Alb. ambi, Lat. ambi-, am-, an- OLat. am ‘circuitu, causa’, O. amptu ‘circum’, amviannud
‘circuitu’, Gaul. ambi-, Olr. imm, etc. MIE mbhi with the accusative case also indicates the topic of an issue,
thus meaning ‘about, concerning, relating’, as is the case in Greek and Celtic.

Qélseti ‘will be about’, from the root gelo ‘to circulate turn’, cf. Gr. 7élw, mélopon ‘come into existence,
become, be’, Skr. cdrati.

[3]
Olim ‘formerly, some time ago, once upon a time’, cf. Lat. 6/im, ORus. lon{ ‘last year’.

Senos ‘old’, cf. Lat senex, Gaul. senognatus, Go. sineigs, Skr. sana-, Lith. sénas, etc.
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Ekwits ‘knight, person going on a horse’, cf. lat. eques <*eku+it-. For the formation, where the lexeme in
the second member is provided with a -t agentive suffix, cf. Lat. pedes ‘foot soldier’, comes ‘companion,
associate’, Gr. duofpag, -dtog ‘eating raw flesh’, Skr. visva-jit- ‘all-conquering’, arthét- <*artha-it ‘active,
hasty’, Av. dunmofrut- ‘moving in the clouds. The agent with -t- suffix is old and attested in more IE dialects.
More information about -t- is available apud Willms: https://archiv.ub.uni-heidelberg.de/volltextserver/24881/

Qrogon ‘cape’, is a derivate of the word groga ‘crest’, cf. Olr. crich <*k*rék*a ‘border’, Germ. ragen ‘to
protrude’, Gr. kpoooau ‘crenellation’, krokva ‘stake’.

Trbhat ‘lived’ (aorist protelative), from the verb trebho ‘to live’, cf. O. tritbum ‘house’, Lith troba ‘cottage,
farmhouse’, U. trebeit ‘lives’ Olr. atreba <*ad-treba ‘dwells’.

Trins accusative of the numeral trejes ‘three’.
Stinus ‘son’, cf. also Germ. Sohn, Skr. sinu-, OCS. synw, Lith siunus, etc.

Sénosjo wirt mrtosjo, absolute genitive construccion ‘when the old man was dead’. For wirds ‘man, male
person’ cf. Lat. vir, Olr. fer, Go. wair, Lith. vyras.

Prawognos <PIE. *prhauo-gnhio- ‘first born’, cf. Lat. primogenitus, Gr. veoyvéc ‘new born’. For the
numeral, cf. Skr. piirva-, OCS. provs, TochA. pdrwat, TochB. pdrwesse, etc.

Bhyghos “castle’ (fem.), cf. Go. baurgs ‘city, tower’, OHG. burg, Gaul. Litano-briga, etc. It is related to the
root *bhergh “to be high’.

Oudp ‘land’, cf. Gr. ovdac ‘surface of the earth, ground’, Arm. getin ‘ground, earth, soil’, Hitt. utne, udne
‘earth, land’.

Solwos, solwa, solwod ‘all, whole’, cf. Lat. salvus, Gr. 6log, Skr. sarva-, TochA. salu.

Orbhjonomést (orbhjom + nomejo) ‘inherited’, Germ. Erbe ‘inheritance’, Olr. comarbus; nomejo could be
considered as the causative of a backformation issued from *kom + *hiem ‘to take in, come into’ (Kortlandt
1992: 104).

Sweédhum ad ‘according to the custom’, cf. Lat. suésco ‘to get used to’, Germ. Sitte, Gr. £€6oc¢ ‘custom,
habit’, Skr. svadha- ‘habitual state, custom, rule’.

Medhamos ‘the one situated in the middle’, cf. MIE. medhjos ‘middle’, ct. Go. miduma, OHG. metemo, Skr.
madhyamad-, Av. madoma.

Prekonjom ‘church’, from the root *prek ‘to pray, beg, ask’, cf. Lat. preco, U. persclu ‘prayer, sacrifice’,
Go, fraihnan, Skr. prcchati, OCS. prositi ‘to ask’.

Sakrodhotstanom ‘a position of priest’, composed of sakrodhots (cf. Lat. sacerdos) + stanom ‘position’
Jewisamos ‘the youngest one’, cf. Olr. oam, Skr. yavista-.

Todoinod ‘only’, cf. Go. patainei, Toch. B taine ‘this one’, OCS. edinv <*Hed-Hoinos-/ edheHiHno-?
‘one’. Tod is the neuter demonstrative from the series so, sa, tod.

Nsis ‘sword’, cf. Lat. ensis ‘sword’, Skr. astra- ‘missile’, Av. aphii- ‘bow tips’.
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Wetésm ‘old, aged, having age’, from the word wefos ‘year’, cf. Lat. uetus, gen. ueteris.

Epe ‘he got, obtained, reached’, from the verb apjé / apneumi, cf. Lat, apiscor, Skr. apnéti, Av. apayeiti,
Arm. unim ‘I have’.

Bharsjokloibhos ‘loaf of bread’, from bharsjom + kloibhom. For the first term of the compound, cf. Lat.
farrago, U. farsio, fasiu Olr. bairgen ‘bread’, OE. bere ‘barley’, etc. Kloibhos ‘loaf’ is supported on the
pendants Go. hlaifs ‘bread’. E. loaf, Lat. libus ‘cake’, Gr. kAifavoc ‘vessel for baking bread’, Olr. cliab
‘basket’. The original meaning of the word kloibhos could have been ‘cooking basket” indeed.

Dot ‘he gave’, aorist from the verb didomi ‘to give’.

Persna ‘ham’. cf. Lat. perna, Gr. ntépvy ‘heel’, TochB. porsnai ‘ankle’, OHG. fersana ‘heel’.

Oimos ‘trip, way’. The root /:ei 'to go' is the basis of different words meaning 'way'. The suffixes can be,
among others -mo- (Gr. oiuog), -smo- (Lith. eismas 'traffic"), -#r/-tn- (Lat. iter), -no- (Skr. yana-)or -tro- (Olr.
bothar <*g“ou-itro-). See Blazek (2011), on Indo-European roads:

https://www.researchgate.net/publication/298491170_On_Indo-
European_roads?fbclid=IwAR36VHNOhN1U-2wlD91dsMzitMyNxRum8qH03d5SepoF430rPvDY6-IR76E

Sget ‘he said’, from the verb seqé ‘to say’, cf. Lat. inquam, Gr. év(v)énw, Germ. sagen, Lith. sakyti, Latv.
sacit, etc.

Aljote “to another place’. For the ending, cf. néoe ‘whither’, Go. hap.
Sagitéwijai ‘that has to be looked for’, cf. Lat sagig, Olr. saigid, Go. sékjan

Réis ‘propriety, thing’, cf. Lat. réis, Skr. rah, Av. raém, MP. xir <*Hyjo- 'rés'.
[4]

Itenei ‘for the trip’, dative of eity ‘trip, way’ (cf. oimos supra). For the reconstruction of this word, cf. Lat.
iter, gen. itineris, Hitt. itar, TochA. ytar, TochB. ytarye.

Okinés ‘ready’. A derivate of the word okiis “fast’.

Ati-arnom-de ‘to Adtiarn’. The enclitic particle —de reinforces the notion of direction, although it is not
necessary in intransitive verbs of notion, given that direction is already expressed with the accusative of
direction. Another example where this particle may appear is in weikm-de, woikom-de ‘(to) home, to the

house’, cf Gr. oikade, oikovoe, Av. vaesman-da.

Mbhi eitum ‘about going’. Mbhi here introduces the topic about which the subject is thinking. Eitum is an
infinitive of the verb eimi ‘to go’, cf. Lat. ed, Gr. eiui, Skr. éti, Hitt. iti ‘goes’, Lith. eiti ‘to go’.

Monto ‘thought’. 3™ person singular of root aorist of the verb monjai ‘to think’, cf. OIr. do-moinethar
‘supposes, opines’. Skr. manyate ‘thinks’, Av. maniieté ‘thinks’, Gr. uaivouou ‘rage, be furious’, etc. For the
aorist form, cf. Skr. dmata, Av. manta, Gr. aor. pass (1s.) uavnyv.

Reégos, gen. of régs ‘king’, cf. Lat. réx, Olr. ri, Skr. raj-.

Alkis ‘court’, cf. Go. alhs ‘temple’, Lith. alkas ‘elevated forest’ and other variants, Gr. dloog ‘sacred grove’,
Hitt. hali- ‘pen, corral’.

16



Eno ‘that one’, indicates distance from the speaking subject, cf. OCS. ons ona ono, Lith. anas, Hitt. annis,
Gr. éxeivog <*eke + eno-.

Tregsnos ‘brave’, cf. Olr. trén, W. tren, Latv. treksne ‘shove, thrust’.

Protos ‘clever, intelligent’, from the root *pret ‘to perceive, understand’, cf. Go. frops <*proto-, Lith.
protingas, Latv. pratigs, etc.

Atlos ‘noble’. The origina of OHG. adal, edel, E. aedele, is controversial, but it is probably related to
TochA. atil ‘man’. For An alternative, but far-fetched Phoenician-Punic origin of this word cf.
Vennemann:2012. However, its relation with the familiar term ‘dad, father’ is straightforward with the
comparison with Lat. patricius.

Dosnii ‘generously’, cf. Lith dosnis ‘generous’. For the suffix, cf. Skr. sthasmi- ‘firm, stationary,
unmovable’.

Apo luwet ‘pays’. It comes from a verb luwé meaning ‘to release’, cf. Lat. /uo, soluo, Go. fra-liusan ‘to
lose’, laun ‘reward, wages’, lun ‘ransom’, lunjan ‘pay ransom, give awards’, Gr. 1dw, Alb. laj <*lounio ‘1
pay a debt.

Polis ‘city’, cf. Gr. moAwc, Skr. pir-, Lith. pilis.

Sodet ‘he went’, suppletive aorist of the verb eimi, cf. Lat. cédo <*ke-sdo ‘to go, advance’, Gr. 6devw ‘to go,
travel’ (600¢), OCS. choditi.

[5]

Daitis, gen. ditéj(o)s ‘time’, from the verb dajai ‘to divide’. See ddisésoi ‘you would share’ a few lines
below. Related cognates are OHG. zit, MHG. Zeit, E. tide (cf. time and tide wait for no man), Alb. dité
‘day’, Arm. sot <*kieh>-diHti- ‘today’, Skr. diti- ‘division’.

Epi gleto “elapsed’, is the third person middle of the aorist from the root *A*elh; ‘to turn, circulate, to result
to be, to become’. For the meaning, cf. Lat. anno uertente ‘the current year’. The form is transposable into
PIE. as kihlto (see LIV, p. 387, note 4). Note that this is an athematic form. As thematic pendants, we have
Gr. énleto ‘was, took place’, Arm. efew ‘was’, both from *é-kleh;to. For the relation between ‘to turn’ and
‘to elapse’, cf. Katz (1994), Homeric Formula and the Tocharian Word for 'Year': A Transferred Epithet.

Lagnos ‘tired’, cf. Lat. langueo, Gr. Aifyw ‘to cease’, Skr. slaksnd- ‘slippery, soft, tender’.

Ghrdhnos ‘hungry’, cf. Go. grédags, Ru. conoounsiii, Skr. grdhnu- ‘greedily desirous of’.

Ghostum infinitive of the verb edmi ‘to eat’, cf. Lat. hostia, Skr. aor. dghas ‘you, he ate’.

Nemos ‘sacred forest’, cf. Lat. nemus, Gaul. nemeton, Gr. véuog ‘wooded pasture, glade’.

Margeni ‘boundary’, cf. Lat. margo, Gaul. Allo-broges, Go. marka, Hitt. mark/mark- ‘to divide’.

Au wele ‘look, look’. For au, cf. Lith. aure ‘look’, Arm. urek’, owrek’, Hitt. au ‘look’, Av. aord

‘downwards’; for wele, cf. W. gweled, Lat. uultus ‘tace’, Go. wulpus ‘glory’. See Dunkel (2009): Lithuanian
chips from an Aptotologist's Workshop.

Drka ‘face’, cf. Olr. derc ‘eye’, Skr. drsti- “vision’.
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Ud manisto ‘poked out’, cf. émined ‘to be prominent’, W. monid, mynydd ‘mount’, Olce. mgna ‘to tower’,
Hitt. mena/i- ‘face, cheek’.

Qoleina ‘viburnum’, cf. NHG. Holunder ‘elder’ and Ru. lalina, from a root *k*el ‘black’. See Hyllested’s
paper The mysterious Elder, common traits for European names for Sambucus nigra and Viburnum opulus.

Weugét ‘said’, aorist of the verb wiwegmi ‘to say’, cf. Lat. uoco, Gr. eimov, Skr. vdkti, vivakti, aor. dvocat.
Esus ‘good’, cf. Gr. g, Hitt. assu-.

Eponts ~ épontos ‘evening’, cf. MHG. Abend, ON. aftann, effann. Kroonen reconstructs PIE nom.
*hiehiptont, gen. *h;hiptntos. Pokorny, however, reconstructs it as a thematic *éponto-, ctf. Hitt. iSpant-
‘night’, vs. Skr. vasanta- ‘spring’.

Juwon ‘young’, cf. Lat. iuuenis, Skr. yiivan-, gen. yiinah, Av. yvan-, OCS. junv.

Deiros, also doilos ‘beautiful’, cf. OHG. zéri, ziari, Lith. dailus, Latv. dails.

Idhei, idhi ‘here’, cf. Lat. ib1, U. if, Skr. iha, idha, Av. ida, ida, Gr. iBayevrc ‘aboriginal’.

Daisésoi ‘you would share’, precative/ future subjunctive of the verb dajai ‘to divide’, cf. Gr. daiouai, Skr.
dati, dyati.

[6]

Eti swei ‘even though’, cf. Lat. etsi, etiamsi. For a more detailed explanation of PIE *sw(e)i, read Olivier
Simon’s paper L'étymologie proto-indo-européenne de latin « si » et grec ancien : « ei » :
ttps://www.academia.edu/50825996/1.%C3%A9%tymologie_proto_indo_europ%C3%A9enne_de latin_si_et
_grec_ancien_ei

Pitja also pitis ‘food’, cf. Olr. ithe ‘act of eating’, Skr. pitus, OCS. pista.

Loigos ‘remaining’, cf. Lat. reliquus, Gr. Loimdg.

Qam ‘than’, cf. Lat. quam, O. paam, pam, Arm. k ‘an.

Wesus ‘good, excellent’, cf. Olr. fo <*wosu, Gaul. Sego-uesus, Skr. vasu-, Av. -vanhu-, vohu.

Coimos ‘lad, person type’, cf. TochB. saumo ‘person’, TochA. som ‘boy’ from the root g“eiH-u ‘to live’
Uta ‘and’, cf. Celtib. uta ‘and’, Skr. utd, YAv. uta.

Persnapysnam ‘a portion of the ham’. For the word prsna ‘portion’, cf. Olr. rann, W. rhan. The -a of the
first term of the compound becomes short -a, cf. Pol. wodospad ‘waterfall’, Gr. voupoyevig.

Qota ‘how’, cf. Lat. ut, Skr. katham, katha <*k"othoohi, Av. kaSa.
Bhrater ‘brother’, cf. Lat. frater, E. brother, Skr. bhratr-, Ru. brat.
Pro wrstos ‘behaved’, from the verb pro wrtdi ‘to behave’, cf. Lat. conuersor, Skr. vartate.

[7]
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Speksi ‘look’, from the root *spek, cf. Lat. specio, OHG. spehon, Skr. (s)pasyati, Av. spasyeiti, Arm. spasem
‘to wait’. For this kind of imperative from the sigmatic aorist, where the ending has been simplified from
spéksesi to speksi, see Garcia Ramon (2009): Primér- und Sekunddrendungen im Konjunktiv im Vedischen: Deixis
und Sprechakt: https://ifl.phil-fak.uni-koeln.de/fileadmin/linguistik/Personen/HVS/Garcia_Ramon/PDFs/GR126.pdf

An ‘perhaps’, introduces a conditional clause, cf. Lat. an, Go. an, Gr. dv.
Twojé ‘by you’, instrumental cause of the personal pronoun ti, cf. Skr. tvaya.

Ejom ~ éjomi ‘I may go’, first person singular of the present subjunctive of the ver eimi ‘to go’; cf. Gr. 1o,
elw, Skr. aya(ni).

Toughda ‘luck, fortune’. cf. OIr. tocad, Gr. tyn (formally this word is very similar to dixy in Greek).

—e~

Kondjoi ‘1 may try’, from the verb konajai, cf. Lat. conor, W. digon(i) ‘to do, be able’, Gr. éykovéw ‘to be
quick and active’, Serb.-Croat. kanim, kaniti ‘to intend’, Latv. censos, censties ‘to strive’.

Smplomenés (Smplos + menos) ‘having a simple mind’, cf. Lat. simplex, Gr. amidog; for menos ‘sense,
intelligence, mind’, cf. Lat. Minerva, Gr. uévoc, Skr. minas-, Lith. atmena ‘memory’, atmenus ‘having a good
memory’, etc.

Dhweros ‘trick, guile’, cf. Lat. fraus, TochB. tsererini- ‘to trick, deceive, lead astray’, Skr. dhvarati ‘to bend ,
cause to fall, hurt , injure’, dhvaras- ‘destructive , mischievous’ OCS. durs ‘folly’.

Weidy, gen. widén(o)s ‘class, type, sort’, cf. Ru. vid, Latv. veids. Other lexemes from the same root are
weidos, gen. wéidesos ‘presence, appearane’ and woidos ‘knowledge’.

Jewom ~ jewo ‘I may help’, present subjunctive. In MIE. jewo is a thematic verb; cf. Lat. iuuo, iuuare, Skr.
yuyoti. Alternatively, Garcia Ramon explains Lat. as a reduplicated pres. *h,i-h,uhs-o/e-.

Nknéwomosi ‘we may be arriving’, from the verb nkneumi ‘to arrive’, cf. Olr. ro-icc, Skr. asnoti, Latv. ndkt.
Worés (also sywos) ‘guardian’, cf. Gr. odpog, Go. war(s), OHG. wartman.

Meédsesi ‘you will meet’, present mimdo, cf. Go. ga-maotjan, Arm. matcim ‘to get near’.

Medhiwodos ‘interpreter’, related with medhi ‘in the middle’ and wodos ‘speaker’, verb wedo

Krkrokelmon ‘protector of the chancellery’, krkro- ‘enclosure’ cf. Lat. cancellum (see de Vaan’s dictionary);
for kelmon ‘protector’ cf. Germ. *helmaz, Skr. sarman- ‘shelter’.

Bheuso ~ bheusjo ‘1 will be, future of the verb bheumi, root *bhHu/bhuH ‘to be’, cf. Skr. bhavisyami.
Dnghwa (also denghii) ‘tongue’, cf. Lat. lingua, Olr. tenge, Go. tuggo, Skr. jihva, OCS. jezyks, etc.

Woida ‘1 know’, préterite-present verb, cf. Lat. uidi ‘1 saw’, Gr. oida, Skr. véda, OCS. vémo.
[8]

Garegeinom, Adelneinom: in MIE names of languages usually end in -einom, cf. lateinom ‘latin’.

Eti ‘even, also’, cf. Lat. et, Gaul. etic <*etik’e, Go. ip ‘but’, Gr. éu ‘yet, still’, etc.

[9]

Sit ‘well’, cf. Olr. su-, so-, e.g. so-scél(a)e ‘gospel’, Gr. &b, Skr. su, OCS. svdrave ‘healthy, having good

health’, Hitt. Susmili- ‘well-fixed’, etc.
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Mudroteros ‘more amusing’, cf. Skr. mudra- ‘joyous, glad’, Lith. mudrus ‘lively, awake’. For the suffix -
tero- used as a comparative, cf. Lujan: 2000, Sobre los origenes de los comparativos indoeuropeos en -
teros:

https://www.academia.edu/2204804/Sobre los or%C3%ADgenes de los comparativos indoeuropeos en teros

Sm-ojos ‘the going together’.
Moimi ~ mojé ‘with me’, cf. OPrus. mdim, maim, Skr. maya.

Ludhe ‘come’, aorist imperative, cf. Gr. é46¢ ‘come’, Olr. luid ‘he went’, TochB. /it ‘to go out, emerge’.

[10]

Ndha ‘then’, cf. Gr. é&v0a, cf. also Skr. adhi ‘above, besides’, Go. und ‘until’, Lus. inde ‘and’ (perhaps these
last ones are to be reconstructed as *nto, *nte).

En trajont ‘they came in’, from the root *fer ‘to cross’, we have the verb #rajo ‘go through’, cf. Lat. intro,
intrare W. tardaff ‘emerge, issue, appear’, Skr. trayate ‘protects’.

Swojom ‘his own’, possessive adjective from the pronoun swe ‘onesefl, him(self), her(self), it(self)’.
Kelmonm-iwe ‘as a guard’. For iwe ‘like, as’, cf. Lat. ceu <*ke-iwe, Skr. iva, Hitt. ivar.

Emét ‘took’, 3" person singular of the aorist from the verb emé ‘to take’, cf. Lat. ema, OCS. imo, jeti, Lith.
imu, imti, Latv. jému, jemt, Olr. do-eim ‘to cover, shelter, protect’.

Josmeéd ‘given that’, cf. Skr. yasmat ‘since, from that, because’, it is almost a synonym of jodgid.
Woropotis ~ woropots ‘captain of the guards’, cf. Go. hundafaps ‘centurion’, OCS. gospodv ‘Lord’.
Mytopateér ‘dead father’

Prijonts ~ prijants ‘friend’, cf. W. rhiant 'parent’, Germ. Freund, Run. freendi.

Dhystis ‘boldness, courage’, from the verb dhyso ‘to dare, be corageous’, cf. Go. gadaursan, Gr. Oappéw,
Skr. dhrsnoti, dharsati, OCS. drvznoti, etc.

Oumos ‘intellect’, cf. Toch. B. om-palskoriiie 'meditation’, OCS. umwv.

Prpat, from the verb prepo ‘to seem’, cf. Gr. zpérw, Arm. erewim, Olr. richt 'form’, from Proto-Celt.
*frixtu- <*prptu-. The Greek and Armenian forms are compatible with the root *k"erp and could be related
to Lat. corpus ‘body’, Skr. kypa ‘form’, Ir. karafs, kehrpam- ‘form, body’, but in that case Olr. richt would
not belong to this equation. Anyway, a root *prep with two equal voiceless stops is most unusual in IE.

Krkrokeélai ‘chancery’. For the term kélad ‘room, chamber’, cf. Lat. cella, Gr. kalid ‘wooden dwelling, hut’,
Skr. sala-.

En sedet ‘settled downd’. Sedét is the aorist of the verb sisdo ‘to sit down’.

Dnghiuiwoidos ‘linguistics, knowledge of languages’. Woidos ‘knowledge’ is the term transposing Ved. véda-
. See widja ‘science’ below.
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Dhobhést: dhmbhéjant, from the root *d"ehb" “feel surprise’. The first one is a causative and the second one
an &-stative form. Cf. Gr. forrw, Oorevw, Go. afdobnan, afdumbnan ‘keep silent, hold one’s peace’. Do not
confuse this root with *dhebh ‘to impair, cause damage’.

Skroibhas ‘scribe’, from the verb skreibho ‘to write’, cf. Lat. scribo, Gr. ypapw.

Grnonojos ‘councilor’, from grnos ‘meeting, assembly’, cf. Skr. gana-, Gr. a@yopa. The second component --
nojos ‘who carries’ designates people who are in charge of a task. We could also use the suffix -tio-
indicating professions, which appears in Tocharian and Luwian, e.g. TochB. kdryorts(ts)e ‘trader,
merchant’, TochA. tspokdts ‘taster’, Luw. kumaza- ‘judge’.

Krkronojos ‘chancellor’, also from the term krkro- ‘enclosure’ and the agent nojos ‘carrier’.

So-pe ‘himself’, composed of the pronoun so, sa, fod ‘this’ and the particle -pe ‘this very one’.

Widja ‘science’, cf. Skr. widyd, Pol. wiedza <*weidjeh, ‘knowledge’.

[11]

Weédhrija ‘marriageble’, is a para-participle transposing Av. vadrya-. For this type of formation, cf. Lat.
ebrius. A by-form ending with -/ijo-, of the type TochB. yokalle ‘drinkable’ is also formally conceivable.

Dhugtér ‘daughter’, cf. O. fiitir, Gaul. duxtir, Go. daiihtar, Gr. Quydnp, Skr. duhitar-, Lith. dukté, etc.
Jom epi ‘as soon as’, composed of the particles jom ‘when’ and epi ‘on’.

Dhwolnéd ‘madly’, cf. Olr. dall ‘blind’, Germ. toll, Go. dwals, Gr. AbaAog a name of Dionysos.

Ismi ‘in him’, locative of is ‘he’.

Enlubhta esti ‘is fallen in love’, from the root *leubh ‘to love, become crazy’. The MIE verb is leubho,
lubhjo or lubhéjo, cf. Lat. libet, OHG. liuben, Skr. lubhyati, OCS. ljubiti, Gr. Avzra-étaipo. ‘prostitute’, etc.

Toge ‘also’, is a crossing of Lat. quoque and Ru. toZe. Cf. also Go. pau(h) ‘than, then, and yet’.

Widtimni ‘princess’, feminine of widtimon “prince’, cf, OIr. flaithem ‘ruler, prince’, OCS. viado, viasti; ‘to
rule’. It is further related to TochA. wdl, TochB. walo (gen. lant <*ulHont-) ‘king’, Gaul. Nertovalus,
Olr. fal, Domnall <* Dubnoualo- (Celtic *walo), Luw. wallant- ‘fit, capable’.

Mbhimenés ‘indifferent’, from the particle mbhi ‘around, both’ and menos ‘mind’

Swedhus ‘custom, cf. Lat. suesco ‘to become used’, Go. sidus, Gr. é6o¢, Skr. svadha.

Regjom ~ regnom ‘kingdom’, cf. Mir. rige <*régjom.

Kerd ‘heart’, cf. Lat. cor, Olr. cride, Go. hairto, Gr. kapdia, Skr. hfd-, Lith. Sirdis, etc.

Kéisato ‘lied, was lying on’, is a (sigmatic) aorist protelative from the verb kejai ‘to lie’ (on a surface), cf.
Gr. xeiuou, Skr. saye, Av. soire, Hit. ki-it-ta.

Apodhomotos “at (her) discretion’. It is a -tos adverb from the word dhomés ‘opinion’, root d"eh; ‘to put’.
For the origin of this word, cf. perhaps Celtiberian tamai <*d"himehoi ‘by order’, Go. doms ‘judgement’, Gr.
Bopdc ‘heap’, perhaps OCS. duma ‘thought, advice’. For the -tos adverbial ending, cf. Lat. funditus ‘from
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the bottom’, publicitus ‘publicly’, diuinitus ‘by the divinity’, Skr. vistaratas ‘diffusely, at length, namatas
‘namely’. See also dhomom ad ‘according to (his) opinion’ below.

Eksi legtum ‘to choose’, root *(s)leg ‘to pick, collect’. The particle eksi ‘out’ is found in Lat. ex, Olr. ess,
Gr. &k, OCS. iz.

Moghsato ‘could’, another sigmatic protelative from the stative middle verb moghai ‘1 can’. See this root in
section 2.

Immo eti ‘but even’. For immo, cf, Lat. immo, Hitt. imma.

Patrrégs ‘the father king’ is as special type of coordinated (dvandva) compound whereby the designated
item has both identities expressed by its separate members, e.g. E. singer-songwriter 'someone who is both a
singer and a songwriter', werewolf, girlfriend, Sp. sofd-cama ‘a piece of furniture which is both a sofa and a
bed’, Gr. dvopdyvvog ‘someone who is a man and a woman at the same time’, iatpouavtic “physician and
seer’, G. Dichter-Komponist, Lat. luppiter, Av. pasu-vira- ‘beast and man’, U. u(e)iro pequo ‘id’, Skr.
rajarsi- ‘king and sage’, purusa-vyaghra ‘man-tiger’. Nouns such as ‘father’ and ‘king’ may also form other
types of compounds with different relations, such as ‘having a father who is a king’ and ‘father of the king’.

Jota ‘how’, correlative of the interrogative gota ‘how’.
Kolis ~ golis ‘hardly’, adverb from the root k¥el ‘to cut’, cf. Go. halis ‘almost’.

Ptotis ‘case’, from the verb *per ‘to fly, fall’, cf. Gr. mtwows. Cf. the also participle surfacing in Greek
rwrowtog ‘fallen’ and Av. tata- <*ptata- ‘falling (rain)’.

Dhomom ad ‘according to (his) opinion’. The particle ad ‘to, close to’ also indicates accordance. See
apodhomotos above.

Sewe ‘of him, of her’, is in the genitive because it refers to dhomos ‘opinion’. For this form sewe, cf. Indo-
Iranian, Tocharian and Celtic pendants for this and the second person ¢z, gen. tewe form.

Ad proketum ‘to woo’, from the root *prek ‘to ask’, cf. Lat. procus ‘fiancé’, OCS. prositi, etc. See the entry
prekonjom above.

[12]

Moaglos ‘big’, is a synonym of mega and magnos. The first variant has pendants in Celtic (e.g. Maglocunus)
and Germanic (Go. mikils, etc.), the second one has pendants in Greek (uéyag), Indo-Iranian (Skr. mdhi,
mah-, Av. maz-) and Anatolian (Hitt. mekki-). Latin magnus represents the third variant. However, according
to some scholars (Viredaz), this could otherwise go back to *makno- (cf. Lat. macer ‘thin’, Gr. uaxpog
‘long’).

Agus ‘contest, competition’, cf. Olr. dg <*ago-/agu- ‘fight, battle, contest’, Gaul. com-ag(i)o- ‘compagnon
du combat’ (Delamarre:2005), Skr. @ji- ‘race, competition, battle’, Gr. dyov ‘assembly, competition’.

Esnqos, apjongos, are formations with a meaning close to the future active participles, bheusonts, epsonts,
but they indicate an obligation or entitlement ‘the one that should be’, ‘the one that should achieve’. The
verb bhiit was’ is understood. The suffix -pgo-, besides purzzling Lat. propinquus ‘near’, longinquus ‘far’,
Gr. dllooorog ‘foreign’, nuedarog ‘local’, thledarog ‘from a far country’, etc., is mainly attested in early
Germanic forms like ON. snottungr ‘robber’, OHG. hintrinc ‘deceiver’, MHG. phatleitinc ‘way pointer’,
sprenzinc ‘fop’ and also MND. rennink ‘dog’, etc. It has yielded, after coalescing with the present participle,
the verbal ending -ing. For its origin see:
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e Haider Munske (1964): das Suffix -inga/-unga in den germanischen Sprachen.

e Krahe (1967): §150: Suffix -inga/-unga, nominale Stammbildung, Band III von Hans Krahe,
Wolfgang Meid: Germanische Sprachwissenschaft-

Josqisge ‘whoever’. This non-restrictive relative form can be inferred from Celtiberian oskuez, oscues, Gr.
dotig ‘anyone who'. Cf. also Lat. quiscumque, Hitt. kuis-as. The simple interrogative gis ‘who’ is found in
Lat. quis, Olr. cia, Gr. tig, Hitt. kwis.

Wikoit “would win’, 3" singular aorist optative of the verb winké ‘to win, fight’. Observe this aorist form
indicating a future action.

Ghesy ‘hand’, cf. Gr.yeip, Alb. doré <*g"ésreh;, Hitt. kessar, TochA. tsar <*gheser, TochB. sar, sar.
Oinos, oina, oinod ‘one, alone’, cf. Lat. inus, Olr. oin, Go. ains, etc.

Jami ‘already’, cf. Lat. iam, Lith. jau ‘already’, TochB. jak ‘still’.

Geronts ‘old, in his old age’, is an adjective of the Caland system, cf. Gr. yépwv, Skr. jarant-.

Westéwijai wldtimnjai ‘for the princess to be married’, is equivalent to a final clause ‘in order to marry the
princess’. Westéwijos is a para-participle of necessity ‘that has to be married’, from the verb wedho ‘to lead,
marry’, cf. Olr. fedim, W. dy-veddio, Skr. vahate, OCS. vedo, vesti, Lith. vadyti.

Moghstitenos is an adjective meaning ‘coming/happening soon’, from moghsii, moghsiis ‘soon’, cf. Lat.
mox, OIr. mo, mos-, W. moch, Skr. maksii, maksi: ‘quickly’, Av. mosu. The temporal suffix -teno- is found
in adjectives like Skr. niitana- ‘present, modern’ (nu ‘now’), Lat. diiitinus ‘long lasting’, crastinus ‘of
tomorrow, future’.

Ageus mbhi ademn ‘about the preparation of the contest’. The action noun ademn comes from the verb adejo
‘to prepare’ (see paragraph 14). Cf. the particle ad ‘to, close to’, as well as O. arsmor <*admon ‘ritual’, Olr.
ada(e) <*adio- ‘due, fitting, suitable’. Further we can also find Go. ga-tils <*kom-(a)d-elo- ‘fit, convenient’

Dhrogheskont ‘started to bother’. This -ske/o- is an incoative-intensive formation of the causative verb
dhroghejo ‘to befoul, bother, cf. TochAB. tsdrk- ‘to torture, burn, heat’, Gr. ropdoow, Opdoow ‘to stir,
trouble, disquiet’, Skr. dhraghate ‘he torments’. The verb is used in present protelative, formally equivalent
to the Greek and Indo-Iranian imperfect. For the use of the —ske/o- suffix in the expression of feelings, cf.
Hitt. dusk(isk)anzi ‘they rejoice’, Lat. irascor ‘to get angry’, Gr. Bavudaleokov ‘were bewildered’. See
Daues’ paper Zum Funktionsbereich des Suffixes *-ske/o im Junghethitischen und Homerischen, Akten der
XII. Fachtagung der Indogermanischen Gesellschaft (Krakau 11.-15.10.2004), Wiesbaden 2008, pp. 82-99.

[13]

Wélmosi ‘we want’, from the verb welmi. Observe the full grade also in the plural. According to certain
scholars, e.g. Sihler (1995:539), the Go. optative wiljau is due to its Narten character.

Nosbhos bheutum ‘to have’, lit. ‘to be for us’, cf. Lat. mihi est, Latv. man ir, Ru. y mens ecmo ‘I have’.
Nosbhos ‘to us, for us’ is to be analysed as nos + bhos, cf. Lat. nobis <*nos + bhei-s.

Tewe ‘of you, yours’ is the genitive of fiz, cf. Skr. tava, Av. tauua, Lith. taves, Latv. tevis, Olr. to, do, du,
TochA. cu, TochB. ci. In this case it is a complement of uposoqos ‘successor’
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Apmnos ‘suitable’, present middle from the stative middle verb apai ‘am suitable’, cf. Lat. aptus ‘suitable’,
Hitt. happari, hapdari ‘is suitable’.

Uposoqés ‘successor’, from the verb seqdi ‘to follow’, cf. Lat. sequor, Olr. sechithir, Gr. émouai, SKr.
sdcate, Lith. seku, sekti, etc.

Klutos ‘glorious’ (lit. heard), cf. Lat. inclitus, Germ. E. loud, Gr. klvtdg, Skr. srutd-, etc.

Dhysus ‘valiant, bold’ is an adjective of the Caland system, cf. OHG. tiirre, Gr. Opacvc, Skr. tirre, OCS.
drvzv, Lith. drgsus, etc.

Meneswos ‘intelligent’ (lit. ‘mindful’, it is used as a synonym of protds, cf. Lat. Minerua, Skr. manasvin-.
Solwotos ‘totally’, is a -tos adverb. See entry so/wos ‘all, total’ in section 3.

Smerjos ‘worthy’, cf. Lat. mered ‘to deserve’, Gr. ucipouot ‘receive as one’s portion’, uopog ‘fate, destiny’,
Arm. mart ‘possible’, Gaul. ro-smerta ‘great provider goddess’.The suffix -io is present in Skr. arhya-
‘worthy’, yogya- ‘appropriate’, Lat. eximius ‘excellent, distinguished’, etc. For the etymology of Arm. mart,
cf. Kocharov:2012.

Widtimon “prince’. See the entry Widtimni in section 11.

Qolpos ‘class, division’, from an extended root *k*el-p ‘to cut’, cf. E. half, Go. halbs, Skr. kalpa-, cf. also
Gr. kolofog ‘docked, curtailed’.

Aljos, alja, aljod ‘other’. Here is neuter masculine because agrees with golpom.

Nkéjomosi ‘we need’, from the &-stative verb nkéjo, cf. Olr. écen <*hapkeno- ‘need, necessity’, Gr. dvayx,
Hitt. henkan ‘death’.

[14]

Apo dotum ‘to give in’, cf. Germ. zugeben, abgeben, Ru. coamwvcs, Pol. poddac sie¢, Lith. pasiduoti, Gr.
amnodidwut, Skr. sampra-da.

Skelsto ‘had to’, aorist of the stative middle verb sklai ‘1 must’, Go. skal, E. shall, Lith. skeliun, -éti, OPr.
skellants ‘debitor’. For the ablaut of this verb, cf. Grestenberger (2018), The final cut: Hittite iskallari
splits, slices’, PIE *(s)k™elH ‘cut in half, split’, and root statives in Proto-Indo-European.

Domm ~ dom, accusative of doms. The noun may also be inflected on domos and domus, cf. Lat. domus, gr.
oouog, celtib. temei ‘at home’, skr. dama-, ocs. domv.

Upostanom ‘service’, cf. Olr. foss <*upo-stheh>- ‘man-servant, attendant’, Gau. Dagouassus, Skr.
upasthana- 'worshipping, attendance’, MP abestan ‘assistance’, yielding the word ‘Avesta’

Creughos ‘sad’, cf. Olr. bron ‘sorrow’, Ru. grusts ‘sadness’,
Wyteto ‘return’, from the verb wytdi ‘to return’. It can be reinforced with the particle proti ‘against, back’. cf.
Lat. reuertor, Skr. nivartate, OCS. vratiti se, etc. The use of the middle form indicates an intransitive action.

So we have wrté ‘I turn’, wrtai ‘I turn myself;, I return’; (perti) wrté ‘1 transform’, (perti) wytai ‘1 transform
myself’.
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[15]

Qid, gi, ‘why’? The neuter interrogative pronoun in the accusative or in the instrumental case, besides their
usual respective direct and instrumental object funcion, may serve to ask for a reason. Qid tii sméjesoi? ‘why
are you smiling?’, gi né meghei wedét? ‘why did he not tell me’? The first usage is found in Lat. quid (e.g.
qucerere, quid historia delectet ‘to ask why history pleases’), Skr. kim (e.g. kim socasi ‘why do you grieve’);
the second one in Lat. gui, OHG. kvi, OS. hwi, E. why, Olce. Hw1, cf. also Gr. el ‘where’. Please note that
gid may in addition introduce total interrogatives, cf. Skr. kim (e.g. kim tatra gacchati ‘is he going there’?
Pol. czy (e.g. czy lubisz piwo? ‘do you like beer?’.

Tam ‘so much’, is correlated by gam, cf. Lat. tam,

Nasm-two ‘your nose’. The root noun ndas finds support in Lat. naris, nasus, OHG. nasa, Skr. nasa, OCS.
nosw, Lith. nosis, etc. According to Pinault:2019, Gr. voog ‘mind, intellect’” <*‘flavour, intuition’ (cf.
Garnier:2021 Gr. depov [adj.] ‘senseless’) also belongs here. The unstressed genitive second person
pronoun two appears with an additional -i in Skr. gen.-dat. te, Av. te <*t(w)o-i. This last form twoi is in MIE
only the dative form.

Lémbesi ‘you hang’, lembo ~ lembom ‘I may hang’ (subj.), is from the verb lembo ‘to hang’, cf. Lat. limbus
‘ornamental border, fringe’, Skr. lambate, rambate, E. limp, Latv. slips <*slimpos ‘slant, declivous’

[16]

Proti weugét ‘answered’. The particle proti ‘against’ denotes the idea of back. For the particle proti, cf. Lat.
pretium ‘price’, Gr. mpog ‘in the direction of’, Skr. prati, OCS. protive ‘against’. In MIE the particle apo
indicates ‘point of departure’, although in certain daughter languages this particle it can also express the
notion of back, e.g. drodiowu ‘to give back’. Other particles with a similar meaning may be *au (awo) and
*(H)reH.

Ud nowe ‘announced’. The particle ud denotes ‘up, to the exterior’. The verb neumi ~ nuwdi ‘to proclaim’ is
supported by Lat. °nud ‘make a sign with the head’, Olr. nuall <*neuslo- ‘loud noise, utterance,
proclamation’, Skr. ndvate, TochAB.-nu. We could also say ad nowe, cf. Olr. iomna <*ambhi + ad + nowo-
‘testament, decree’, Lat. adnuere ‘make a favourable sign’ (Hamp:1978).

Epseti ~ épsjeti ‘will obtain’ is the future of the verb apja, cf. apjongds in section.
Lubhtos ‘loved’, from the verb leubho ~ lubhjo ~ lubhéjo ‘to love’, cf. enlubhtos in section 11.

Mene <*h;mene is the genitive of the first person pronoun egé(m), cf. Skr. meme, Av. mgm, Lith. manés,
Latv. manis, OCS. me/ mene, TochA. -7ii, TochB. -7i.

Ghostijos ‘foreign’ is an adjective form by adding the suffix -io- to the noun ghostis ‘foreigner, guest’. For
this formation, in the case of -i- stems, cf. MP. martiya- ‘man, mortal’ (also ‘memorable’), Lith. kairps
‘located in the left’. Please note that as many suffixes, -io- may form either nouns or adjectives. In the case
of adjectives, they can be mainly:

e From a verbal root: Lat. pluuius ‘rainy’, OHG. luggi ‘false’, Gr. atdyioc ‘hateful’, Skr. drsya-
‘visible’.

e From a noun: Lat. regius, patrius ‘fatherly’, Gr. épuiog ‘final, last’, Gr. izmiog ‘of horse’, mwdpiog,

Skr. dsviya- ‘of horse’, pitriya-, Av. arstiya- ‘of the spear’, Hitt. *padiya- ‘of the foot’, OCS. clovécs
‘human’.
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In case of this suffix is added on -i stems, we can find the result -ejo- instead of -ijo-, e.g. Gr. uavreiog
‘oracular’ (uavrig), Butelov ‘place for sacrificing’ (doig), Phr. zeupoyeiog ‘of the river Thymbris® (cf. Gr.
Ovuppic), Skr. aheya- ‘belonging to or coming from a snake’, Av. arstaiia- beside arstiya- ‘of the spear’.

Ad is a particle indicating proximity, cf. Lat. ad, Olr. ad-, Go. at, E. at, Skr. a.
Eiseti “will go’ is the future of the verb eimi.
[17]

Qori? ‘why’?, cf. Lith. kur ‘where’, Latv. kur ‘where’, Go, var ‘where, 'Skr. kdr-hi ‘when’, Lat. cur ‘why’.
Aitim emo ‘to take part, participate’. The word aitis means ‘part’. For the collocation, cf. Lat. participo, G.
teilnehmen, Lith. dalyvauti.

Ormos, ormoteros ‘poor’, ‘poorer’, cf. OHG. arms ‘poor’, Skr. arman- ‘disease of the eyes’, Hitt. arma(n),
irma(n) ‘illness’. For the comparative in -teros, the same observation as in the case of mudroteros (section
9) is valid.

Atlogenés (atlo- + genos) ‘of noble family, birth’. The first term of the compound is explained in section 4.
The second term of the compound °genés ‘born in, as’, which may also appear as °gnos, surfaces in Greek,
e.g. ebyevig ‘well-born’, cf. also veoyvog ‘newly born’.

Genmor ‘pedigree’, also from the root *gen ‘to produce, give birth’. For the suffix, which is a variant of the
my/mn suffix cf. Gr. téxuwp ‘goal, end’. We could have also used the word ortus, cf. Lat. ortus ‘origin’,
Hitt. hartu- ‘descendant’.

Regjos ‘royal’ is a -io- suffixed adjective from the term regs ‘king’.

Ndheros ‘inferior, underly’, cf. Lat. inferus, Skr. adhara-. In Germanic *under we have the convergence of
(H)ndher and hntér (Kroonen:2013).

Epi is a particle meaning ‘on, situated on a surface’. It may also mean ‘in addition’, cf. émti, Skr. dpi, Av.
aipi, etc.

Belowénts ‘having strength’. MIE belom ‘strength’ relies on the match Skr. bdla- ‘strength’, OCS. boljbjb
‘greater’. Other adduced cognates such as Lat. débilis ‘weak’ and Gr. fédtepog ‘better’ (cf. Skr. bdlistha ‘the
strongest one’) are doubtful, since they can be explained otherwise. For the suffix -went-, (e.g. Skr. visdvant-

Av. visauuant-, Gr. iogig ‘poisonous’) ‘provided with’, cf. Bender:1910. Many other alternative words are
possible to designate the terms ‘strong’ and ‘strength’.

Bhudhimenés ‘of ingenuity’. The word used in MIE is literally ‘having a perceptive mind’, The suffix -i is
usual in adjectives of the Caland system forming the first member of a compound. The Caland set is ensured

by the match Av. buora- ‘watching, attentive’, OCS. bwdrs, Lith. budrus ‘vigilant’ and the neuter Av.
baodah- ‘perception’.

[18]

Werom ‘true’, cf. Lat. uérus, Olr. fir, OHG. war ‘true’, Av. varana- ‘belief’, OCS. véra ‘faith’. You can also
use the word sntjos ‘real, truth, existent’, cf. Skr. satyad-, Gr. éredg.
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Qeisai ~ geisai ‘1 feel’, from the root *k*ei ‘feel, think’. This root admits the extension —¢, cf. Skr. cétati
‘perceive, take notiec of’, Lith. skaityti ‘to read’, skaiciuoti ‘to count’, Latv. skaitit ‘to count’, OCS. cut9,
c¢isti ‘to read, count’, Ru. cest’ ‘honour’, and the extension —s, as in Gaulish pissiumi ‘I see’ <*’I perceive’.

Probhwa (*pro + *bhHeu) ‘test’, transposes Lat. proba, cf Lat. probus ‘good, hones’, Skr. prabhu-
‘excelling, mighty, powerful’.

Nitjos ‘usual’, cf. Gaul. Nitio-broges, Go. nipjis ‘kinsman, male relative’, Skr. nitya- ‘innate, native,
perpetual, usual’.

Bheusonts ~ bheusjonts ‘that will be’ is the participe active buture of the verb bheumi ‘to be’. The root *h;es
denotes existence, whereas the root bhHeu denotes nature and quality.

Ghoisoweikmnp ‘fight with spear’, arqoskeudmn ‘fight with bow’, psiweikmn. ‘fight with sword’. MIE argos
‘bow’ relies on Lat. arcus ‘bow’, Go. arhvasna ‘arrow’, Gr. dprevfo¢ ‘juniper’, Latv. ércis ‘juniper’, Ru.
rakita ‘brittle willow’. Nsis ‘sword’ was seen in section 3. The second member is related with the verb
winkd ‘to win, fight” we saw in section 12.

[19]

Aw ‘however, on the other side’, cf. Lat. aut ‘or’, autem ‘however’, Go. auk ‘for, because, but also’, Gr. ad
‘in turn, on the other hand’.

Jeuso ~ jeusjo ‘1 will help’. See jewo ‘to help’ in section 7.
[20]

Plakést ‘agreed’ is based on the match between Lat. placed ‘pleases, is agreeable to’ and TochAB plak ‘to
be in agreement/accord with, agree’.

Siijom swojeést ‘waved his tail’. There is a phonetic game with the repeated su(V)i sequence. The word sijom
‘tail’is related to Tocharian si, cf- Itkin, Malyshev, Peyrot (2020). This word is in turn related to the
causative swojejoo ‘to make oscillate’, taking swejo as the basic formation, cf. the correspondence between
Br. firival, gwifival ‘bouger, se mouvoir, remuer’ and Ru. xvéjat'sja ‘to wave, move’. The Slavic word xuf,
xyu ‘penis’, despite its apparent phonetic similarity, is usually explained as a lexeme *skouio- ‘thorn’, cf.
OlIr. scé ‘thorn bush, whitethorn’.

Ghjtonds ~ ghlétonos ‘golden’, is a -no- adjective from the noun ghltom ~ ghlotom “gold’, cf. Go. gulp, Ru.
zoloto, Skr. hiranyam, Av. zaranim. This word comes in turn form an adjective, showing different suffixes
in daughter languages, meaning ‘yellow’. The ending —no- in adjectives is relatively frequent, e.g. Skr.
hayana- ‘yearly’, Av. zaiiana- ‘winterly’, Pol. piekny <*poikono- 'beautiful’.

Pedonto “fell’ (aorist). See pedjal in section 2.

Weélnijos ‘handsome’, lit. ‘lookable’. The root *wel ‘to see’ has been explained in sectin 5. The suffix —nijo-
builds para-participles from verbal roots meaning ‘which can be X’, similar in English to the —able suffix. It
is mainly found in Sanskrit, e.g. darsaniya- ‘beautiful’, lobhaniya- ‘seductive’. Cf. also Arm. getni(k)

‘Armenian’ (Petrosyan:2019), Lith. ¢y/énis ‘demure person; timid/retiring creature’.

Prai ‘before’ (prai® in compounds), cf. Lat. prae, O. prei, Gr, piv, OCS. pri-, Lith. prié, Latv. pie <*prie.

Bhebhiit ‘had been’ is the pluperfect of the verb bheumi ‘to be’
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Talis ‘so’ galis ‘like’ are correlatives between each other. See also section 2.

Dhysumenés (dhysu- + menos) ‘of bold mind’. For the first member of the compound see section 13 and for
the second one see smplomenés in section 7.

Paukos ‘few’, cf. Lat. paucus, Go. fawai, E. few <*pH>(e)uo-.

Deito ‘shined, seemed’ (aorist middle). In MIE there aare many roots indicating the idea of shining: *deih.,
*leuk, *kweit, *b"eh:, *sple(nd), *skei, etc. MIE deito transposes déato <*deihsto. The root *deih: is also
present in didyati, etc. Note that the full grade in this athematic middle form is exceptional.

Luké ‘with light’ (instrumental) of the root noun leuks, gen. lukés cf. Lat. lux, Skr. ruc-, etc. As most root
nouns it is a feminine.

Tridkmtom ‘thirty’, cf. Lat. triginta, Gaul. tricontis, Gr. tpiaxovra, Skr. trimsat. Av. Srisatom.

[21]

Agudaitis is a compound of @gus ‘competition’ + daitis ‘time’.

Deuks transposes Lat. dux ‘leader, guide’. The root is *deuk ‘to drag’, cf. Lat. diico, W. dygaf, Go. tiuhan,
etc. See LIV (Lexikon der Indogermanischen Verben, p. 124).

Sm-its is parallel to Lat. comes, gen comitis (*kom + *ei + *t) ‘companion’, which is almost transposed here,
cf. ekwits ‘knight’ in section 3.

Prijakos. The root *priH- ‘to love’ yields Germanic *frijaz <*prijos "beloved; not in bondage’ (see Oxford
dictionary, Eng. free). The suffix -ako- is a typical Celtic one. See also the entry prijonts ‘friend’ in section
10. The meaning appearing in the Dictionnaire de I’Académie Frangaise for baron as ‘freeman’ has been
retained here:

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9B0462

Peri ‘around, about’, cf. Skr. pari, Av. pairi, Gr. wepi.
Eperos ‘western’, cf. Skr. apara- “posterior, western’, Go. afar ‘afterwards’.

Molja ‘coast, beach’, cf. Lith. [ygmala ‘level, equal elevation with the brink or border’, Latv. mala ‘beach’.
In other languages this lexeme means ‘mount’.

Perimorjo-ensla ‘archipelago’. For mori ‘sea’, cf. Lat. mare, Olr. muir, Go. marei, OCS. morje, etc. MIE.
ensla ‘island’ transposes Lat. insula, although its etymology (solum ‘soil’, sal ‘salt’, cf. Gr. évaliog ‘situated
on the sea’) is not clear.

Prawos <*prh;-uo- ‘first’. See section 3 for some comparanda.

Dhochos ‘day’ is a synonym of djéus, cf. Go. dags ‘day’, Skr. ni-daghd- ‘time of heat, summer’, Lith. ddgas
‘harvest’, daga ‘summer heat’, Olr. daig ‘flame, blaze’. It is related to the root *dheg"" ‘to burn’

Keldakos ‘tournament’, transposes Olr. cellach ‘stife, contention’. Other related words are OHG. hiltia
‘battle, war’, Lith kilda ‘misery’, Lat. clades ‘slaughter, defeat’.
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Jeghmeni ‘in fighting’ locative of noun jeghmn, from the verb jegho ‘to hunt, persecute’, cf. OHG. jagon,
Skr. (pra-)yaksati ‘to pursue, hasten forward, be quick, speed on’.

Dopeni ‘in feasting’ locative of noun dapy, gen. dapen(o)s. The heteroclite character of this word is
suggested by the fact of finding both -ro- and -no- deivates: Go. *tibr ‘offering animal’, Gaul. depro- ‘food’,
Arm. tawn ‘feast’, tatn ‘sacrifice, bloody prey’.

Trtos senti “were spent’, cf. Lat. terere tempus, Skr. nis-tarati, Gr. diazpifw ypovov ‘to spend (the) time’.

Kéteroi ‘the other ones, the rest’ follows a pronominal inflection and is the base for Lat. ef cetera 'and other
things' (de Vaan:112), cf. also OCS. efers, jeterv ‘someone’, Av. atara- ‘this one (of two), U. efro- ‘second,
other’.

Prai bhiit “‘was ahead’, lit. ‘was before’. See precedent section dealing the particle prai. The opposite would
be opi bhiit.

Ghoisostrudmeni, psistrudmeni, arqoskudmeni. The names of the different weapons were explained in
section 18. Regarding the term wnki-arqoskudmeni ‘cross-bow-shooting’, the root *wenk ‘to bend’ is used.
For an etymology of this root, see LIV, p. 683 (only Indo-Iranian cognates). You can however find cognates
external to Indo-Iranian e.g. in Olr. feccaid ‘bends, cf. The Old North (old-north.co.uk).

See also the following papers:
o Weiss, Michael (1996, p. 205), Greek uvoiog ‘countless’, Hittite miri- ‘bunch (of fruit).

https://www.academia.edu/3734182/Greek %CE%BC%CF%85%CF%81%CE%AF%CE%BF%CF
%82 countless Hittite m%C5%ABri_bunch of fruit

e Obaya, Marcos (2017, p. 70), Averamientu al asturicu. Vocalizacion de les nasales del grau cero indo
europeu. Lletres asturianes n. 117. Ed. Academia Llingua Asturiana

https://www.academia.edu/35100231/Averamientu_al asturicu Vocalizacion de les nasales del gr
au_cero_indo_europeu_ Lletres asturianes n 117 Ed Academia Llingua Asturiana?auto=d
ownload

We see that we are probably dealing with a Caland system, where we have a compound with wnki°® ‘cross,
quer’ as a first element, type Gr. dpyixépavvog, Skr. pjisvan-.

Leigmn, gen. ligmén(o)s ‘dancing’, verbal noun of the verb /eigo ‘to dance’, cf. Go. laikan ‘to dance’, Gr.
élelilw ‘to whirl around’, Skr. réjate ‘trembles’, Ru. nuxosams ‘to rejoice, exult’, etc.

Klisros ‘gentle’, cf. W. claear, Gr. yliopog ‘warm, lukewarm’.

Prai wytato ‘was behaving’, see section 6.

Prokos-iwe! ‘Like a suitor, cf. ad proketum in section 11. Thematic nouns with o vocalism in the root and
stress in the final syllable usually denote agents: Lat. coquus ‘cook’, Gr. tpoyo¢ ‘running, wheel’, popog

‘fertile, productive’, Skr. kamd- ‘loving’, sokd- ‘burning’, vard- ‘suitor’, ghana- ‘killer’-, Lith. vadas
‘leader’, tlvkw “interpreter’, vrags ‘enemy’. For iwe ‘as, like’, see section 10.
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Krskroteros ‘more difficult’. This is a comparative of the adjective krskros, kpskos ‘difficult’, from the root
*kar ‘hard’, cf. Skr. krcchra- ‘painful, difficult’, Gr. xaptepdg, kpatepog ‘strong, stout’, E. hard. See also
krterods in section 2.

Alkileigos, gen. alkileigos ‘court dance’, from alkis ‘court’ and leigos ‘dance’. The latter term has a root why
is preceded by a laryngeal, triggering the long 7.

[23]
Péruti ‘last year’, cf. OHG. vert, Gr. wépvot, Skr. parut, Arm. heru.

Dédowe ‘gave’ (usually reconstructed *dedohsue), perfect of the verb didomi ‘to give’, see section 3. We
use the perfect to say ‘has given me and I still have’.

Semp ‘seed’, cf. Lat. sémen, OHG. samo, OCS. seme, Lith. semenys.

Osonis ‘harvest’, transposes the word designating ‘autumn, harvest’ in Germanic and Balto-Slavic: Go.
asans, OPr. assanis, Ru. dsen’. Other branches also have similar terms.

Pengekmtemplos ‘five hundred times bigger’. It is a multiplicative adjective. For the cardinal numeral, cf.
Lat. quingenti, TochA. pdrikdnt, TochB. piskdnte, Skr. panca sata. For the multiplicative second term, cf.
the entry smplomenés in section 7.

Gignont ‘they produce’, present protelative of the verb gigno ‘to generate, produce’, cf. Lat. gigno, OE.
cennan, Gr. (med.) yiyvouou, Skr. janati, etc.

Tosméd ‘for that reason’, cf. Skr. tasmat ‘thence, therefore’ and see also its correlative josméd in section 10.

Bhars, gen. bhrsos ‘wheat’, cf. far ‘wheat, flour’, barr ‘crop, produce’, OE. bere ‘barley’, Olce. barr
‘grain’, Russ. dial. bors ‘kind of millet’.

Qdlitiom ‘quality’, abstract noun from the determinant galis ‘of what kind’. See section 2.

Prsnaka ‘small part’. See Persnaprsnam in secton 6 explaining the word prsna ‘portion, part’, The suffix —
ko- forms, among other things, diminutives, e.g. Lith. Suniukas ‘little dog’, Slovak listok ‘small leaf’, etc.

Augwaos, gen. ugusos ‘adult’, from the root *aug ‘to grow, get strong’, cf. Lith. suauges
Latv. pieaugusais. It is also possible to compare Lat. adultus with Gr. évijiikog ‘in the prime of manhood’
and Olr. altae 'fosterling', and perhaps also TochB. al <*hsel(i)- ‘adult’, although their meanings are rather
disperse.

Uguséi altéewijoi ‘for feeding an adult’. The final clause is build with the dative of the future passive
participle altéwijos. The verb alo ‘to feed, nourish’ is supported by Lat. alo, Olr. ailid, Go. alan ‘to grow’,
Gr. dAdaivw.

Saros ‘sufficient’, from the root *seh, ‘to fill, satisfy’. Most adjectives from this root have the structure
*sehsto-/*shsto-: Go. sabs, OHG sat, OE swed, ME. sad, IC. sadr, Gr. d-atog <*n-shrto- ‘insatiate’, Lith.
sotus, Lat. sats, OCS. syt» ‘satistied’, Lat. satur. Cf. also Lat. satis ‘enough’. The -ro- derivate is found in
Gr. donpog <*p-sehs-ro- ‘causing discomfort <*insatisfactory’. The opposite would be ghérds ‘deprived of,
bereft’

Agrogolos almost transposes Lat. agricola, but uses a Toudc-type agent noun.
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Smeiratlom ‘miracle’ transposes Lat. miraculum, root *smei ‘smile, wonder’, cf. Lat. miad ‘glory’, TochB.
smiydm ‘smiles’, Skr. smayate ‘smiles’, Croat. smijati se, etc.

Agros ‘land, field’, cf. Lat. ager, Go. akrs, Gr. dypdg, Skr. gjra-. The shift of the accent to the left indicates
the nominalization of an adjective.

Sesnt ‘they sowed’, 3pl. of the sigmatic aorist of the verb siso ‘to sow’, cf. Lat. sero, part. satus, Go. saian
praet. saiso, Lith. séju, séti, OCS. séti, aor. séxv, -s¢€, etc. A root aorist sent corresponding to the last form
could also be conceivable, although homophous with the 3pl. sent of the present-stem of the verb ‘to be’. Cf.
also the word sémn ‘seed’ above.

Sma ‘yes, certainly’, cf. Skr. sma, Gr. ua.

Npraistatd (n + prdi + stistami) “unprecedented’. For stistami ‘to make stand’, cf. Lat. st6 -are, sisto, Gr.
fotnua, Skr. tisthati, OCS. stati, some of them with middle meanings.

Dustoughd ‘misfortune’, cf. tougha ‘luck, fortune’ in section 7. For dus ‘bad’, cf. Gr. dvg, Skr. dus-/dur-,
Olr. do-, du-, Go. tuz-wérjan ‘to doubt, disbelieve’, etc.

Edgis ‘someone’ is a compound of the interrogative gis ‘who’ with the particle *Hed, cf. G. etwas
‘something’, Ru. edva ‘hardly, barely’. Cf. also josgisge ‘whoever’ in section 12.

Neqti ‘at night’, locative of nogts ~ noqtis, cf. Lat. nox, Br. noz, Germ. Nacht, Skr. ndkti-, Gr. vd, OCS.
noste, HOub, etc.

Cmsket ~ cmjet ‘(usually) comes’ present protelative of the verb cipsko ~ cmjo ‘to come’, cf. Lat. uenio, Gr.
paokw, Poivew, Skr. gdacchati, Go. giman, TochAB gdm.

Est ‘(usually) eats’, from the verb edmi, cf. Lat. edo, W. ys <*esti ‘he eats’, Go. itan, Skr. atti, OCS. jamy,
3s. jastv, Lith. édu, édZiau, ésti. The PIE cluster d+¢ combines into -s¢- in MIE, like in Greek, Avestan and
Balto-Slavic.

Ngndétoi bhorei labhtéwijoi ‘in order to catch the unknown thief’. Please note the construction with the
future passive infinitive in the dative case. For the verb labho ‘to catch’, see section 2. MIE bhor ‘thief” may
be reconstructed from Lat. fur, Gr. pwp, cf. also Arm cf. burn ‘fist, palm’, from the verb bhero ‘to take,
carry’. The adjective ngnotos (stress on the final o) comes from the verb gigndsko ‘to get to know’, cf. Lat.
nosco, Gr. yiyvookw, Arm. canac'em, etc. For the verb bhero see section 23.

Smeitom ‘1 (usually) send’, present protelative form of the verb smeito ‘to send’, cf. Lat. mitto, Av. (ham-)
mif- (moif-) ‘to throw down’.

Dymijont ‘they usually fall asleep’. The root exhibits two forms: *dreH and *drem. For the first one, cf. Gr.
oopBovm, Lat. drati, for the second one cf. Lat. dormio ‘to sleep’, obdormisco ‘to fall asleep’, OCS. drémati,

Qis weserom ‘who of you’. The genitive pronoun is a conflation of the Proto-Celtic *sueserom, Balto-
Slavic-Albanian *uosom, Italic *uestrom, Germanic *isuerom, etc., cf. Bicanova & Blazek (2014): Indo-
European personal pronouns: limits of their internal reconstruction:

https://digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/130120/1 LinguisticaBrunensia 15-2014-
1 6.pdf?sequence=1

Klewestos ‘glorious, famous’, is a quasi synonym of klutds. It derives from the neuter -os-/-es- noun klewos
‘glory’, cf. Gr. kléog, Skr. sravas-, Olr. clu, OCS. slovo ‘word’. Apart from the quite usual adjectives of the
Caland system formed with simple, independent suffixes (in our case we would have the past participle
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klutos ‘heard, famous’), we may also start frin -os-/-es- nouns to build adjectives with the meaning ‘having
X’ as follows:

e With -6s- suffix from the root: menos ‘mind’ > menés, cf. Gr. edueviic ‘favouable, gracious’, Skr.
sumanas- ‘good-minded’, Gr. wepixienc ‘far-famed’, dyuepnc “bipartite’, etc.

o With -s-0- suffix: Lat. alsus <*algso- ‘cold, chilly’, russus <*rudhso- (if not *rudh-to-) ‘red’, Skr.
ruksa- <*lukso- ‘dry, arid’, Gr. &npog <*ksyso- 'dry', W. gwlych <*uliku-s-o- ‘wet’, cf. Lat. liquor.

o With -s-u- suffix: Gr. dlo¢ ‘sharp’, Lith. tamsus ‘dark’, sviesus <*kuoidsu- ‘white’, Hitt. tapsu-
<*topsu- ‘dry’? ‘fat’, tepsu- <*dhebhsu- ‘diminished’. In this group some of the roots have not
preserved a neuter -os-/-es- noun.

o With -10- suffix: cf. Lat. finestus ‘fatal’, modestus ‘modest’, scelestus ‘infamous’, arc. iouestod
‘lustd’, and also angustus ‘narrow’, uenustus ‘charming, attractive’, wuetustus ‘old’, U. mersto
<*medesto- ‘lustum’, Skr. sravasta- (PN), Lith. ligiistas ‘sick’, matching Alb. ligshté ‘weak’.

e With -no- suffix: Ru. slovésnyri ‘verbal’, matching Gr. klevog (kAéog) <*klewesno- ‘famous’, pogivog
(paog) ‘shining, radiant’, diyeivog (dAyog) ‘painful’, Lat. serénus <*kseresno- ‘clear, serene’.

o With -uént- suffix: Skr. tapasvat- ‘burning’, yasasvat- ‘glorious, famous’, anasvat- ‘joked to a cart’.

e With other suffixes: Hitt. ulkissara- <*ujksro- 'skilled', OCS. vivxve <*vslxvo- ‘sorcerer’, cf. Skr.
varcas- ‘brilliance, vital power’. Cf. also the relative adjectival suffix -io- selesio- ‘relating to ponds,
lakes’, K“edesio- ‘magic, wonderful” mentioned in section 1.

Qedibharsis ‘having wonderful wheat’ is bahuvrihi or exocentric compound. The first member has a similar
structure as the term wnki® ‘cross’ explained in section 21. For this kind of formation, see Grestenberger

(2016): On some eccentric *i-stems in Indo-European compounds:

https://www.academia.edu/26332089/0On_some_eccentric_i_stems_in_Indo_European_compounds

Léksseti ~ lekssjeti “will protect’, cf. Skr. raksati, Gr. diééw ‘to Ward, keep off’. There is also a variant
without the extended -s- in OE. ealgian, algian ‘to protect, defend’.

Somomeélim (somo- + mélo-) ‘at the same time’. For the first term, cf. E. same, Gr. oudg, Av. hama-, OCS.
samw, etc. For mélom ‘time, occasion’, cf. Go. meél ‘time’, Lith. (tuo-)meél.

Kelgawénts ‘mysterious, containing a mystery’, cf. Olr. celg ‘deceit, guile, trick, stratagem’, OE. hylc
‘bending’. Pol. czolgac si¢ ‘to crawl’, Arm. hypocrysie. We are probably dealing with an extension of the
root *kelH ‘to hide’. See section 51 for verbs related to the semantic field ‘to hide’.

Bhorm labhlos ‘once caught the thief’, this is a temporal construction by using an aorist participle in the
nominative referring to the same subject of the main clause.

Néiseti ‘will bring’, from the root *nei. This root appears on a suppletive basis in the aorist instead of *bher,
and in the future either *nei or *bher can be used. The evolution of the meaning of this root is brilliantly
explained by Kloekhorst and Lubotsky in their paper Hittite nai-, né-, Sanskrit ni-, and the PIE verbal root
*(s)neh-:
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https://www.academia.edu/9329215/Hittite _nai n%C4%93 Sanskrit n%C4%AB and the PIE verbal root s nehl

In our case we could also say ad bhérseti or even use the present subjunctive ad bhéréti. The verb bhibhermi
~ bhero ‘to take, carry’, is one of the commonest in PIE, cf. Lat. fero, Olr. berid, Gr. pépw, Go. bairan,
TochB. pardm, Skr. bharati, bibharti, Av. baraiti, OCS. berg, bvrati, Lith. beriu, etc.

[24]

Peridhmbhlos ‘perplexed’, is related to the words dhobhést ‘surprised’, dhmbhéjant ‘were surprised’
explained in section 10. The prefix peri here indicates intensity, cf. Lat. permagnus ‘very big’, perbonus
‘very good’, Lith. per daug ‘too much’, Gr. wepikaling ‘very beautiful’.

Ita ‘so’, cf. Lat. ita, U. itek, Skr. iti, Lith. it, all of them probably from *itH.

Smeity ‘mission’ is related to smeitom ‘I usually send’ seen in section 23. The semantic relation between the
idea of ‘launching’ and the idea of ‘project, plan, mission’ is seen in the modern pervivence of Lat.
proiectus.

Wedét (aorist) ‘told’ has meaning similar to sget, weugét. See the explanation for the verb wedo in section 1.
[25]

Klepet ‘(usually) steals’, cf. Lat. clepo, Gr. kAémrw, Go. hlifan, probably also Lith. slépti ‘to hide’

Srunghon ‘proboscis’, derives from srunghos ‘snout’, cf. Gr. poyyog snout’, Arm. Fungn ‘nose’

Apnkos ‘monster’ is reconstructed from a Celto-Germanic isogloss: Old Norse api, Old English apa, Old
Saxon apo, Old High German affo, Middle Irish abacc ‘dwarf’, Middle Welsh afanc ‘beaver, dwarf, water
monster’ (cf. Middle Welsh adanc ‘water monster’), Breton avank ‘dwarf, sea monster’, cf. Old Breton
amachdu ‘black water monster’ = Welsh Afagddu, cf. Koch (2020): Celto-Germanic. However, the idea of
‘monster’ yielded many different terms in the Indo-European daughter languages.

So ‘this’. Observe that the use of the demonstrative is equivalente to the verb ‘is’, so we have ‘this is the
monster’.

Kludhi moi ‘listen to me’. Cf. kéklouta ‘you have heard’ in section 1. In this context, with the meaning ‘to
pay attention’, the pronoun in the dative form is used, cf. the equation Gr. k10601 po1 = srudhi me.

Kom swepe ‘get a good sleep’. The particle kom denotes the idea of complete action, cf. Lat. consequor ‘to
achieve’, complétus ‘completely full, achieved’, Olr. comlan ‘complete, perfect, Go. ga- in the past
participles, like gabundans ‘bound’.

Ejomos “let us go’, present subjunctive of the verb eimi, cf. sections 4 and 7.

Srwatum ‘to watch’, cf. Lat. seruo ‘to watch over, protect, keep, guard’, Gr. dpaw ‘to look, see’, Av. haraiti
‘heeds, protects’. Hackstein (2010: When Words Coalesce) reconstructs this root as *swerhs- and *seruhs-,
thus including also Hitt. werit- <*wer + d"eh; ‘be attentive, full of awe, be afraid’.

Usiteurmn, cf. ausis ‘ear’ and teuro ‘to stop up, block’ in section 27. The suffix - mp codifies, among other
things, action result.
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Meé myseso ‘do not forget’ is an aorist form. The particle mé indicates privation or prohibition, cf. Gr. ur,
Arm. mi, Skr. ma. The root *mers ‘to forget, neglect’, cf. Skr. mrsyate, Arm. moranam, Lith. mirstu, mirsti,
etc.

[26]

Dhent ‘they did’, 3 pl. of the aorist indicative of the verb didhémi ‘to do, put’, cf. Gr. ©iOnu1, Skr. dadhati,
Gaul. Dedor ‘is done’, OCS. d¢ti, etc. These active forms of the aorist have full grade in all persons except
in the third plural, and in the latter the ending is -ent, cf. Malzahn (2004), 3:3, 5:1, or 4:2? On the Ablaut of
the Root Aorist in Greek and Indo-European:

(87) 3:3, 5:1, or 4:2? On the Ablaut of the Root Aorist in Greek and Indo-European | Melanie Malzahn -
Academia.edu

Ngtos ‘by night, when it was night’, absolute genitive of the noun nogts, cf. section 23.

Reégis, widtimonis, dukis, sm-itis, prijakis, ekwitisqe oljois eksi sodlois absolute clause in the instrumental
meaning ‘when all A + B+ C+ D + E had gone out’.

Ad plito ‘came near, approached’, from the verb ad p/nai, cf. Lat. appello, -are ‘to call’, Olr. ad-ella “visits’,
W. elth)wyf ‘1 will go’, Gr. wilvouau (the i is a schwa secundum).

Bhugené ‘with his trunk’, from the noun bhugén, cf. Skr. bhijja- ‘trunk, arm’, E. bow, G. bogen ‘bow’, from
the root *bheug ‘to bend’, cf. Go. biugan, Skr. bhujati, Ru. bgat'. Some other parts of the body are also
designated with -n stems, cf. Gr. duzv ‘thin skin, membrane’, TochA. sunk, TochB. sankw <*seng“p ‘throat,
fauces’, Av. garoman-, garadan- ‘throat, neck’, Skr. mirdhan- ‘head’, Skt. carman-, Av. caraman- ‘skin,
hide’, OPr. kermens, ‘body’, Latv. kermenis ‘body’.

Bhymet ‘sounded’, from the verb bhremo, cf. Lat. fremo, W. brefu, G. brummen ‘hum, buzz’, Pol. brzmiec,
perhaps also Gr. fpéuw ‘to roar’. We could also have said ghrmet, cf. Go. gramjan ‘to provoke’, Gr. ypeuilw
‘to whin’, OCS. greméts ‘to make a noise, to rattle, thunder’, Lith. grumiu ‘to rattle, thunder’, etc.

[27]
Eksi-ojéd prai ‘before going out’. The noun ojos designates the action of the verb eimi ‘to go’, cf. Skr. aya-.

Ausis, gen. uséj(o)s, also ousos, gen. éusesos; ous, gen. ausos ‘ear’, cf. Lat. auris, Olr. au, Go. ausé, Gr. ovg,
Av. ‘two ears’, OCS. uxo (usese), Lith. ausis, etc.

Turét ‘stopped up, blocked’ is from the verb teuro, cf. Lat. obtiiro, retiro. The root may be *teur or *teuH
‘to swell, get strong’ with the suffix -ro (in the latter case we would expect a long vowel), cf. also ON. pori
‘quantity, multitude’ Gr. cwpog ‘heap’.

Wewoqt ‘had said’, pluperfect of the verb wiwegmi, cf. section 5.
Jewedhjom konet ‘started to graze’. The verb jewai ‘to graze’ is supported by Middle Dutch eeuwen ‘to
graze’, eeusel ‘pasture’, cf. also Gr. eiouévn ‘river-side pasture, meadow’, Skr. ydvasa-, Av. yauuagha

‘pasture’, Skr. yitha ‘herd’, etc. See Nikolaev (2015): Greek ciouévn:

https://www.academia.edu/10222673/Greek %CE%B5%E1%BC%B1%CE%B1%CE%BC%CE%B5%CE
%BD%CE%AE
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kanet, kanetam are 3 person singular and 3" person dual, respectively active and middle forms of the verb
bhiijo, bhiijai ‘to start, begin’, cf. OCS. na-cvno, -ceti ‘to begin’, konv ‘beginning’, Olr. cinid ‘to be born,
come into being’, Lat. recens ‘recent’.

Labhmené ‘with the catching’, instrumental of the verbal noun labhmn, see labho in section 2.

Djéuks ‘longtime’, cf. Lat. diii, Skr. jyok. The adverbial -ks ending is also found in Skr. samyak 'well',
prthak 'separately’, Gr. 7épié ‘round about, all round’, Lat. uix ‘hardly’.

Perimoghsi ‘they could cope’, 3™ dual aorist of the stative middle verb moghai ‘I can’, with the preverb peri.
See section 2.

Mengid ‘until, as long as’, cf. the isogloss Arm. minc'ev, Hitt. kwitman.

Epi keklos ‘having jumped on’, is an aorist -lo participle. This formation is used in most Slavic languages to
form the past tense, e.g. *neslv ‘who carried’. The suffix -lo in verbs is also found in other languages, e.g.
Lat. bibulus, tremulus, credulus, Gr. péfiniog ‘allowable to be trodden’, W. chwil <*suilo- ‘quickly turning’,
Arm. sirec ‘eal ‘loved’, etc. The particle epi ‘on’ was seen in section 17.

Snewr ‘rope’, cf. Skr. snavan-, Gr. vedpov, Av. snavara, Lith. snaujis ‘noose’, Lat. neruus ‘sinew, muscle,
nerve’, etc.

Ismoi ‘to him’, dative of the pronoun is, id, cf. South Picene esmik, U. esmei, OCS. jomu. Go. imma, Skr.
asmai.

Calet ‘threw’ aorist from the verb celo, cf. Lat. uolo ‘to fly’, Gr. pfailw, perhaps also Hitt. ku(ua)liya- ‘to
flow’. Other alleged cognates are uncertain. It would be possible also to say jét from the verb (ji)jéemi, cf.
Lat. iacio, Gr. inu, Hitt. peie-, pei- <*hpoi + Hiehl ‘to send’

[28]

Wesros ‘morning’, cf. Olr. fair ‘sunrise, the east’, W. gwawr <*yosri- ‘dawn, daybreak’, Skr. vasar ‘dawn,
morning’.

Nijét suppletive aorist of the verb bhero ‘to take, carry’. See néiseti ‘will bring’ and the verb bhero in
general in section 23.

Dhmbhros “surprised’, see dhobhést: dhmbhéjant, from the root *d"eh:b" “feel surprise’ in section 10, and
peridhmbhlos ‘perplexed’ in section 24.

Coret moitmodhétge ‘praised and thanked’. The root *gterH- ‘to praise’ yields the verb ceré in MIE, cf. Skr.
grnati, Lat. gratia ‘grace, thank’, Latv. dzirties ‘to be about’, etc.

Rsus ‘envious’ is a derivate of the noun rsj@ ‘envy, mischief’, cf. OE. eorsian ‘to make angry’, Gr. dpd
‘curse, imprecation’, Skr. irsya ‘envy’, arsaniya- ‘to envy’, Lith. arsus ‘vehement, passionate, extravagant’.

Proti ‘against’. See section 16.
Jawant ‘plotted’, aorist protelative from the verb joneumi, from the root ieH. This is based on nominal and
adjectival cognates, cf. Gr. {7jlog ‘jealousy’, Zywip ‘epith. of Zeus in Cyprus’, Skr. yatar ‘avenger’, OCS.

Jjarw ‘severe, violent’, Slovenian jal ‘envy’, etc.

Aw ‘however, on the other side’, see section 19.
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Wi dikant ‘showed around’. The particle wi (wi® in compounds) indicates division, extension and dispersion,
cf. Skr. vi, Av. vi (Slavic wy comes from *ud) and also the correspondence Go. wipra ‘against’ and Skr.
vitara-, vitara- ‘leading further away’, OCS. vetors ‘second’.

[29]
Dwoteros, dwiteros ‘second, secondary’, cf. Gr. devtepog, Skr. dvitz‘jza-, Av. bitya- with certain variation.
[30]

Ghltowinés (ghldtom + welnos/wldna) ‘having golden wool’. See the explanation of the two terms below.
Please note that laryngealised vowels d € & usually disappear in compounds.

Owis (nom. pl. owejes gen. pl. owijom) ‘sheep’, cf. Lat. ouis, Olr. oi, OHG. ouwi, ou, Gr. dig, Skr. avi-, Lith.
avis, etc.

Gregs ‘herd, flock of animals’, cf. Oir. graig, Gr. yapyapa ‘heaps, lots, plenty’.

Ksneutidaitis (Ksneutis + daitis) ‘time to shave, shear’. Two verbs are used to express ‘to shear’ in this text:
one of them is ksnujo (perhaps a derivation of *kes, *ges ‘to comb’), cf. Lat. nouacula ‘knife’, Gr. Céw, Skr.
ksnauti ‘whets, sharpens’, etc. The other one is peko, which will be explained below.

Eisom ‘of them’ genitive plural of is, cf. Lat. edrum, O. eisunk, U. eru, Skr. esam, Go. ize, etc.

Wina ~ wléna (by application of the palma-rule) ‘wool’, cf. Lat. lana, uellus, OIr. olann, Go. wulla, Gr,
Aivog, Skr. itrnd, OCS. vivna, Lith. vilna. We are clearly dealing with a pan-Indo-European word.

Meros ‘simple, whole, radiant’, cf. Lat. merus, Hitt. marra/marri- ‘daylight’, Skr. marici- ‘ray’, etc.

Ghldtom (ghjtom is also possible) ‘gold’, is a derivate from a root *ghelhs meaning ‘yellow’, cf. Go. gulp,
Skr. hiranya-, OCS. zlato, etc.

Seqgom ‘1 may say’ is a present subjunctive equivalent to wedom as seen in section 1.
Bhilus ‘skittish, coward’, from the verb *bhei ‘to fear’, cf. Skr. bhiru-, Lith. bailus ‘afraid’.

Negis ‘nobody’ is the opposite of edgis, seen in section 23. We have in Skr. nakis, Gr. ovtig, Lith. niekas.
Cf. also josgisge in section 12.

Pektum, péketi ‘to comb’, ‘will, may shear, comb’ are from the verb peko, cf. Gr. wéxw Lith. pesu, pesti ‘to
pluck’, Latv. pestiés, penuos, pesuds ‘to pluck each other’s hair’, etc.

Dhédhoche ‘has reached the goal, has managed’, perfect of the verb dhchneumi ‘to reach’, cf. TochB.
kétkanam ‘transcends’, OE. getingan ‘to press against’, Gr. pfavw ‘to come, arrive first’, Skr. daghnoti
‘reaches’, ddaghyati ‘goes’, Ru. dsienyms 'to recover', Lith. déngti ‘to rush, hurry’. Do not confuse with
dhoche ‘has burnt’, from the verb dhecho.

Ghltow]na ‘golden wool’ is a determinative compound ‘wool which is made of gold’.
Sm qilos (Sm gejo) ‘gather’ consists of the particle sm ‘together’ (see section) and the active aorist participle
of the verb gejé ‘to compose, put together’, cf. Gr. moiéw ‘to make’, Skr. cindti, cdyati ‘arrange, put on,

collect, build’, OCS. ¢initi ‘to do, arrange’. We could also have said gr/os from the verb grneumi.
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Mewom ad ‘to me’. Mewom is the accusative of ego ‘I’. Here -om is an enclitic particle rather than a
pronoun, cf. U. tiom, tio, teio ‘te’.

Bhéréti ‘may/will take, bring’, present subjunctive of the verb bhero ~ bhibherti in section 23.
[46] & [51]

Tkmnés ‘possessing’, here translated as ‘owner’ is based on the almost match between Toch. B aikemane
<*Heike/o- 'knowing' and Ved. isana- <*HiHk- 'possessing'.

Tromeros ‘terrible’ is a -ro-suffixed adjective from the causative verb tromejo ‘to make tremble’. For the
basic verb, tremo ‘to tremble’, cf. Lat. tremo, Gr. tpéuw, Latv. tremt, etc. Derivation with the -ro- suffix in
causative verbs is perfectly conceivable, and this formation is largely found in Greek (e.g. pofepoc “terrible,
fearful’, pouepog ‘fearful’). However, Alain Blanc (2011), sur quelques adjectifs grecs en -eros, puts
forward the combination -es-0- as an alternative explanation for this category:

https://poj.peeters-leuven.be/secure/POJ/downloadpdf.php?ticket id=607cb6521a2a8

Spérnijos ‘despicable’, is a -nijo- para-participle from the verb sprnd ‘to kick, move away’, cf. Lat. sperno,
OE. spurnan, Skr. sphurami, Lith. spiriu, spirti ‘to kick, tread, etc.’. For the -nijo- para-participle see
wélnijos ‘handsome’ in section 20.

Kriros ‘cruel’ is another -ro- adjective attested in Skr. krird-, Av. xrira- ‘bloody, cruel’, cf, also Gr.
Kpovepog ‘icy, cold, chilly’, Lat. cridus ‘raw’. The word krizmos would also be possible. They all derive from
a root *kruH meaning ‘blood’, cf. Lat. cruor, Olr. cru, Gr. kpéag, Skr. kravis, OCS. krvvv, etc.

Plagots ‘troll” almost transposes Old Norse flagd (fem.), from the root *pleHg ‘to strike’, cf. Lat. plango,
Gr. whalw, Lith. plaku, plakti, OHG. fluohhon ‘to curse’, etc.

Dhéust ‘ran’ and ptokest ‘hid’ are two sigmatic aorist belonging to the verbs dhewo and ptakejo. It is
however unusual to find sigmatic aorists in intransitive verbs. The first one transposes Skr. a-dhavit, cf. the
present tenses in Skr. dhavati, dhavate, Gr. Géw.

The verb ptakest implies the idea of crouching. The root pteh>-k (alternatively pieh:-k) is explained by
Hackstein (Glotta, 1992), Eine weitere griechisch-tocharische Gleichung: Griechisch ntijCar und tocharisch
B pyaktsi. Viredaz points out the middle meaning of the aorist in this form. According to Viredaz (2016), we
should start from an adverb *ptak:é ‘en se terrant, by going to ground, by hiding away’ forming the
deinstrumental presents ptak:é-ie-, ptakzé-skie- (arm. t‘ak‘c im ‘to hide’, Lat. taced ‘to remain silent’, Go.
pahan OHG. dagén ‘to be silent’), see his paper Les désinences arméniennes d’aorise et d’imparfait:
https://www.academia.edu/12342634/2018b_Les_d%C3%A9sinences_arm%C3%A9niennes_daoriste_et di
mparfait. For other roots meaning ‘to hide’, (including *keudh used in this text), see Matasovi¢ (2013) ‘To
hide’ and ‘to cover’ in Proto-Indo-European:
https://www.academia.edu/34484830/To_hide and to_cover in_Proto Indo_European

[47]

Jurpareika ‘gnoll’ almost transposes Svedian (an Armenian dialect) jorepatik ‘hyena’, where, according to
Martirosyan, the first member is related to Persian vusk ‘ass’, and the second member parik means ‘fairy’.

Bhuganos ‘goblin’ is related to bhugos ‘he-goat, wild animal in general’, cf. Olr. boc(c), W. bwch, OHG.
boc, Skr. bukka- ‘goat’; Lith. biizys, Latv. buza refer to insects.

Creughmon ‘gremlin’ is related to creughos ‘sad’, see section 14, with the suffix -mon-. The resulting word
phonetically ressembles E. gremlin.
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[69]

Regs bhiit ‘he became king’. In the effective aorist, we can understand the verb both as ‘he was king’ or ‘he
became king’. Although it is not necessary in this context, the ambiguity can be solved by saying régs
bhuwat (aorist protelative) in the first case and régs qléto ~ gliito/ wystos esti (verbs geldi ~ qlujai, wytdi) in
the second one.

Additional notes

1.-On the mobile wa- onset of certain wild animals

The words ‘fox’, ‘lion’ and ‘elephant’ of certain IE daughter languages feature similar sounds, but in some
of the m the onset *w- appears, and in some others not:

e Fox: Lat. uulpés, Lith. vilpisps, MP. gurbag ‘cat’, Av. raopis; urupa, urupis, Hitt. ulip(pa)na- ‘wolf’;
Gr. dronné, Skr. lopasa-, Arm. atues, Lith. lapé, Latv. lapsa.

e Lion: Gr. Zéwv, TochA. lu, TochB. luwo ‘animal’; Hitt. ualua-la-, Luw. ualua-, yalui-, Lyd. walwe-.
several etymologies have been put forward. Probably, the connection with Hitt. ualua-la- should be
established as first. However, alternative etymologies are proposed by Blazek:2005 (page 21),
see: (87) LIONjies.pdf | Vaclav Blazek - Academia.edu

e FElephant: Grl. élépoag, Hitt. huwalpant-, Go. ulbandus. A difficulty in the reconstruction
of Gk. éAépag with initial *wel- is that Myc. e-re-pa 'ivory' does not show initial *we- as otherwise
expected.

This alternation makes the etymology of fox, lion and camel/elephant more obscure. The linking lexeme
with missing anlaut w in Greek would be the root *wel ‘to attack, cause plunder’ (cf. Lat. uulnus), attribute
of wild animals.

Please note that in this story both roots designating ‘fox’ (with and without w-) are used.

2.-Regarding the relation between *em *sel ‘to take’ and the word ‘council’

We may posit two examples:

*hiem

Slavic *jeti 'to take', yielding the compound sejm, cotim ‘assembly’, see Vasmer etymological dictionary.
*sel

Lat. consilium, ct. Gr. élwp 'prey', Gaul. selua ‘possession’.
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